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ANTE EL SILENCIO DE 

LOS PASTORES… 

PERO NO DE TODOS 

 

 

THE SILENCE OF THE 

SHEPHERDS... BUT 

NOT OF ALL OF 

THEM 

 

 

FACE AU SILENCE 

DES PASTEURS... 

MAIS PAS DE TOUS 

 

 

VERDADES DOCTRINALES Y 

PRUDENCIALES QUE HOY ES 

NECESARIO PRECISAR, EN ESTA 

HORA DE DESORIENTACIÓN 

DIABÓLICA, PARA ORIENTAR A 

LOS CATÓLICOS PERO MÁS 

ESPECIALMENTE A AQUELLOS 

QUE PRETENDEN DEFENDER LA 

TRADICIÓN 

 

 

IT IS NECESSARY TO CLARIFY 

THE DOCTRINAL AND 

PRUDENTIAL TRUTHS IN THIS 

HOUR OF DIABOLICAL 

DISORIENTATION, IN ORDER 

TO GUIDE CATHOLICS,  

ESPECIALLY THOSE WHO 

CLAIM TO DEFEND 

TRADITION. 

 

VÉRITÉS DOCTRINALES ET 

PRUDENTIELLES QUI DOIVENT 

ÊTRE CLARIFIÉES 

AUJOURD'HUI, EN CETTE 

HEURE DE DÉSORIENTATION 

DIABOLIQUE, AFIN DE GUIDER 

LES CATHOLIQUES, MAIS PLUS 

PARTICULIÈREMENT CEUX QUI 

PRÉTENDENT DÉFENDRE LA 

TRADITION 

 

 

 

 

 

LA VISIBILIDAD DE LA IGLESIA ESTÁ 

LIGADA A LA PROFESIÓN DE LA FE 

 

 

THE VISIBILITY OF THE CHURCH IS LINKED 

TO THE PROFESSION OF THE FAITH 

 

LA VISIBILITÉ DE L'ÉGLISE EST LIÉE À LA 

PROFESSION DE FOI 

 

 

1. LA PROFESIÓN INTEGRAL Y 

PÚBLICA DE LA FE ES NECESARIA 

A LA VISIBILIDAD MISMA DE LA 

IGLESIA, ES MÁS, A LA EXISTENCIA 

MISMA DE LA IGLESIA. 

 

 

1. THE INTEGRAL AND PUBLIC 

PROFESSION OF THE FAITH IS 

NECESSARY FOR THE VISIBILITY 

OF THE CHURCH, INDEED, FOR 

THE VERY EXISTENCE OF THE 

CHURCH. 

 

 

1. LA PROFESSION DE FOI 

INTÉGRALE ET PUBLIQUE EST 

NÉCESSAIRE À LA VISIBILITÉ MÊME 

DE L'ÉGLISE, VOIRE À SON 

EXISTENCE MÊME. 

 

 

2. SIEMPRE HABRÁ QUIEN 

PROFESE ENTRE LOS CLÉRIGOS Y 

LOS FIELES LA INTEGRIDAD DE LA 

FE, ES DECIR DE TODA LA 

DOCTRINA DE LA FE DE LA 

IGLESIA, PORQUE LA INTEGRIDAD 

DE LA FE ES UNO DE SUS 

ELEMENTOS MÁS ESENCIALES Y 

PORQUE LA IGLESIA CATÓLICA 

NO PUEDE SER DESTRUIDA. SI LA 

FE CATÓLICA NO ES ÍNTEGRA YA 

NO ES LA FE CATÓLICA, Y SI YA 

NO HUBIERA QUIEN PROFESE 

TODAS LAS VERDADES DE LA FE 

CATOLICA LA IGLESIA YA HABRÍA 

SIDO DESTRUIDA. 

 

2. THERE WILL ALWAYS BE THOSE 

AMONG THE CLERGY AND THE 

FAITHFUL WHO PROFESS THE 

INTEGRITY OF THE FAITH, THAT 

IS, THE WHOLE DOCTRINE OF THE 

FAITH OF THE CHURCH, BECAUSE 

THE INTEGRITY OF THE FAITH IS 

ONE OF ITS MOST ESSENTIAL 

ELEMENTS AND BECAUSE THE 

CATHOLIC CHURCH CANNOT BE 

DESTROYED. IF THE CATHOLIC 

FAITH IS NOT INTEGRAL, IT IS NO 

LONGER THE CATHOLIC FAITH, 

AND IF THERE WERE NO LONGER 

ANYONE WHO PROFESSED ALL 

THE TRUTHS OF THE CATHOLIC 

FAITH, THE CHURCH WOULD 

HAVE ALREADY BEEN 

DESTROYED. 

 

2. IL Y AURA TOUJOURS, PARMI LE 

CLERGÉ ET LES FIDÈLES, DES 

PERSONNES QUI PROFESSERONT 

L'INTÉGRITÉ DE LA FOI, C'EST-À-

DIRE L'ENSEMBLE DE LA 

DOCTRINE DE LA FOI DE L'ÉGLISE, 

PARCE QUE L'INTÉGRITÉ DE LA 

FOI EST L'UN DE SES ÉLÉMENTS 

LES PLUS ESSENTIELS ET PARCE 

QUE L'ÉGLISE CATHOLIQUE NE 

PEUT PAS ÊTRE DÉTRUITE. SI LA 

FOI CATHOLIQUE N'EST PAS 

INTACTE, ELLE N'EST PLUS LA FOI 

CATHOLIQUE, ET S'IL N'Y AVAIT 

PLUS PERSONNE POUR PROFESSER 

TOUTES LES VÉRITÉS DE LA FOI 

CATHOLIQUE, L'ÉGLISE SERAIT 

DÉJÀ DÉTRUITE. 
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3. LA PROFESIÓN VISIBLE DE LA FE 

ES ANTE TODO LA MISIÓN DE LA 

IGLESIA ENSEÑANTE (ECCLESIA 

DOCENS) Y ESTO SOBRETODO 

DEFENDIENDO TODAS ESAS 

VERDADES QUE SON 

CUESTIONADAS ACTUALMENTE. 

PERO AUN ASÍ, NO ES SUFICIENTE 

QUE LOS PASTORES ENSEÑEN LA 

VERDAD, SINO QUE ES NECESARIO 

QUE TAMBIÉN DENUNCIEN Y 

CONDENEN AL ERROR 

CONTRARIO. 

 

 

3. THE VISIBLE PROFESSION OF 

THE FAITH IS ABOVE ALL THE 

MISSION OF THE TEACHING 

CHURCH (ECCLESIA DOCENS) AND 

THIS ABOVE ALL BY DEFENDING 

ALL THOSE TRUTHS THAT ARE 

CURRENTLY BEING QUESTIONED. 

BUT EVEN SO, IT IS NOT ENOUGH 

THAT PASTORS TEACH THE 

TRUTH, BUT IT IS NECESSARY 

THAT THEY ALSO DENOUNCE 

AND CONDEMN THE CONTRARY 

ERROR. 

 

 

3. LA PROFESSION VISIBLE DE LA 

FOI EST AVANT TOUT LA MISSION 

DE L'ÉGLISE ENSEIGNANTE 

(ECCLESIA DOCENS) ET CE, 

AVANT TOUT, EN DÉFENDANT 

TOUTES LES VÉRITÉS QUI SONT 

REMISES EN QUESTION 

AUJOURD'HUI. MAIS MÊME AINSI, 

IL NE SUFFIT PAS QUE LES 

PASTEURS ENSEIGNENT LA 

VÉRITÉ, IL FAUT AUSSI QU'ILS 

DÉNONCENT ET CONDAMNENT 

L'ERREUR CONTRAIRE. 

 

 

4. HOY LA IGLESIA ESTÁ 

ECLIPSADA POR LA AUSENCIA DE 

MAGISTERIO DE LA MAYORÍA DE 

LOS PASTORES: VIVIMOS EN LA 

ÉPOCA DE LOS PASTORES 

PUSILÁNIMES, MUDOS, AMBIGUOS 

Y COBARDES. ASÍ COMO LOS 

APÓSTOLES ABANDONARON Y 

NEGARON A JESUCRISTO 

DURANTE SU PASIÓN, ASÍ HOY 

LOS PASTORES NIEGAN A LA 

IGLESIA Y LA ABANDONAN A SU 

SUERTE EN SU PASIÓN 

 

 

4. TODAY THE CHURCH IS 

ECLIPSED BY THE ABSENCE OF 

TEACHING FROM THE MAJORITY 

OF PASTORS: WE LIVE IN THE AGE 

OF FAINTHEARTED, MUTE, 

AMBIGUOUS AND COWARDLY 

PASTORS. JUST AS THE APOSTLES 

ABANDONED AND DENIED JESUS 

CHRIST DURING HIS PASSION, SO 

TODAY THE PASTORS DENY THE 

CHURCH AND ABANDON IT 

DURING HIS PASSION. 

 

 

4. AUJOURD'HUI, L'ÉGLISE EST 

ASSOMBRIE PAR L'ABSENCE DE 

MAGISTÈRE DE LA PLUPART DES 

PASTEURS: NOUS VIVONS À 

L'ÉPOQUE DES PASTEURS 

PUSILLANIMES, MUETS, AMBIGUS 

ET LÂCHES. DE MÊME QUE LES 

APÔTRES ONT ABANDONNÉ ET 

RENIÉ JÉSUS CHRIST LORS DE SA 

PASSION, DE MÊME AUJOURD'HUI 

LES PASTEURS RENIENT L'ÉGLISE 

ET L'ABANDONNENT À SON SORT 

LORS DE SA PASSION. 

 

 

5. LA VISIBILIDAD DE LA IGLESIA 

EXIGE EN SUS MIEMBROS EN 

PRIMER LUGAR UNA PROFESIÓN 

PÚBLICA DE LA FE, ES DECIR 

VISIBLE, NO BASTA TENER EL 

SOLO NOMBRE DE CATOLICO. LA 

IGLESIA NO ES UNA SOCIEDAD 

PRIVADA, NI SECRETA. 

 

 

5. THE VISIBILITY OF THE 

CHURCH REQUIRES IN ITS 

MEMBERS FIRST OF ALL A PUBLIC 

PROFESSION OF THE FAITH, THAT 

IS TO SAY VISIBLE, IT IS NOT 

ENOUGH TO HAVE ONLY THE 

NAME OF CATHOLIC. THE 

CHURCH IS NOT A PRIVATE OR 

SECRET SOCIETY. 

 

 

5. LA VISIBILITÉ DE L'ÉGLISE 

EXIGE DE SES MEMBRES AVANT 

TOUT UNE PROFESSION DE FOI 

PUBLIQUE, C'EST-À-DIRE VISIBLE, 

IL NE SUFFIT PAS D'AVOIR 

SEULEMENT LE NOM DE 

CATHOLIQUE. L'ÉGLISE N'EST PAS 

UNE SOCIÉTÉ PRIVÉE OU SECRÈTE. 

 

 

¿DONDE SE REALIZAN HOY LAS NOTAS DE 

LA IGLESIA CATÓLICA? 

 

 

WHERE ARE THE MARKS OF THE 

CATHOLIC CHURCH TODAY? 

 

 

OÙ LES NOTES DE L'ÉGLISE CATHOLIQUE 

ONT-ELLES LIEU AUJOURD’HUI? 

 

 

1. LA IGLESIA CATÓLICA NO 

PUEDE EN SÍ MISMA ESTAR EN 

CRISIS AL SER ELLA UNA, SANTA, 

CATOLICA Y APOSTOLICA. LA 

CRISIS DE LA IGLESIA ES ANTE 

TODO LA CRISIS DE ESOS 

MIEMBROS ENFERMOS QUE SON 

LOS MALOS CRISTIANOS, Y HOY 

DESGRACIADAMENTE DE LA GRAN 

PARTE DEL CLERO. PERO NO ES EL 

CASO NECESARIAMENTE EN 

TODOS, PUESTO QUE LA IGLESIA 

CATÓLICA TIENE DE PARTE DE 

 

1. THE CATHOLIC CHURCH 

CANNOT IN ITSELF BE IN CRISIS 

SINCE IT IS ONE, HOLY, 

CATHOLIC AND APOSTOLIC. 

THE CRISIS OF THE CHURCH IS 

ABOVE ALL THE CRISIS OF THOSE 

SICK MEMBERS WHO ARE THE BAD 

CHRISTIANS, AND TODAY 

UNFORTUNATELY IT COMPRISES A 

GREATER PART OF THE CLERGY. 

BUT THIS IS NOT NECESSARILY 

THE CASE FOR ALL, SINCE THE 

CATHOLIC CHURCH HAS FROM 

 

1. L'ÉGLISE CATHOLIQUE NE PEUT 

PAS ÊTRE EN CRISE EN ELLE-MÊME 

PUISQU'ELLE EST UNE, SAINTE, 

CATHOLIQUE ET APOSTOLIQUE. 

LA CRISE DE L'ÉGLISE EST AVANT 

TOUT LA CRISE DE SES MEMBRES 

MALADES QUE SONT LES MAUVAIS 

CHRÉTIENS, ET AUJOURD'HUI 

MALHEUREUSEMENT DE LA 

GRANDE PARTIE DU CLERGÉ. MAIS 

CE N'EST PAS NÉCESSAIREMENT 

LE CAS POUR TOUS, PUISQUE 

L'ÉGLISE CATHOLIQUE TIENT DE 
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JESUCRISTO LA PROMESA DE 

INDEFECTIBILIDAD, Y LUEGO 

SIEMPRE HABRÁ QUIENES LA 

REPRESENTEN EN TODAS SUS 

NOTAS, PERO NO ES 

ABSOLUTAMENTE NECESARIO QUE 

SEAN EN UN GRAN NÚMERO 

 

JESUS CHRIST THE PROMISE OF 

INDEFECTIBILITY, AND THERE 

WILL ALWAYS BE THOSE WHO 

REPRESENT IT IN ALL ITS MARKS, 

BUT IT IS NOT ABSOLUTELY 

NECESSARY THAT THEY BE IN 

GREAT NUMBERS. 

 

JÉSUS CHRIST LA PROMESSE DE 

L'INDÉFECTIBILITÉ, ET DONC IL Y 

AURA TOUJOURS CEUX QUI LA 

REPRÉSENTERONT DANS TOUTES 

SES NOTES, MAIS IL N'EST PAS 

ABSOLUMENT NÉCESSAIRE QU'ILS 

SOIENT EN GRAND NOMBRE. 

 

 

2. LA UNIDAD DE LA IGLESIA ESTÁ 

ANTE TODO EN LA UNIDAD DE LA 

FE, ES DECIR EN LA UNIDAD 

DOCTRINAL. LA UNIDAD DE 

GOBIERNO ESTÁ AL SERVICIO DE 

LA UNIDAD DE LA FE Y NO LO 

CONTRARIO 

 

 

2. THE UNITY OF THE CHURCH IS 

FIRST OF ALL IN THE UNITY OF 

THE FAITH, THAT IS, IN 

DOCTRINAL UNITY. THE UNITY 

OF GOVERNMENT IS AT THE 

SERVICE OF THE UNITY OF THE 

FAITH AND NOT THE CONTRARY. 

 

 

2. L'UNITÉ DE L'ÉGLISE EST 

D'ABORD ET AVANT TOUT 

L'UNITÉ DE LA FOI, C'EST-À-DIRE 

L'UNITÉ DOCTRINALE. L'UNITÉ DE 

GOUVERNEMENT EST AU SERVICE 

DE L'UNITÉ DE FOI ET NON 

L'INVERSE. 

 

 

3. NO PUEDE HABER AUTÉNTICA 

SANTIDAD AHÍ DONDE NO HAY 

INTEGRIDAD DE LA FE. LOS 

“SANTOS” QUE YERRAN EN LA FE 

SON FALSOS SANTOS E 

IMPOSTORES 

 

 

3. THERE CAN BE NO AUTHENTIC 

HOLINESS WHERE THERE IS NO 

INTEGRITY OF THE FAITH. THE 

"SAINTS" WHO ERR ON FAITH ARE 

FALSE SAINTS AND IMPOSTORS 

 

 

3. IL NE PEUT Y AVOIR DE 

VÉRITABLE SAINTETÉ LÀ OÙ IL 

N'Y A PAS D'INTÉGRITÉ DANS LA 

FOI. LES "SAINTS" QUI SE 

TROMPENT DANS LA FOI SONT DE 

FAUX SAINTS ET DES 

IMPOSTEURS. 

 

 

4. LA CATOLICIDAD DE LA 

IGLESIA ESTÁ EN LA APTITUD QUE 

ELLA TIENE A COMUNICAR A 

TODOS LOS HOMBRES LAS 

VERDADES DE LA FE, DE LA QUE 

ELLA ES LA DEPOSITARIA 

EXCLUSIVA. EL ECUMENISMO 

CONCILIAR NO REPRESENTA LA 

CATOLICIDAD DE LA IGLESIA 

PORQUE ÉSTE SE RESISTE A 

DIFUNDIR TODA LA VERDAD DE 

LA IGLESIA DE CRISTO 

 

 

4. THE CATHOLICITY OF THE 

CHURCH LIES IN HER ABILITY TO 

COMMUNICATE TO ALL PEOPLE 

THE TRUTHS OF THE FAITH, OF 

WHICH SHE IS THE EXCLUSIVE 

DEPOSITORY. CONCILIAR 

ECUMENISM DOES NOT 

REPRESENT THE CATHOLICITY OF 

THE CHURCH BECAUSE IT 

OPPOSES THE SPREADING OF THE 

WHOLE TRUTH OF THE CHURCH 

OF CHRIST 

 

 

4. LA CATHOLICITÉ DE L'ÉGLISE 

RÉSIDE DANS SA CAPACITÉ À 

COMMUNIQUER À TOUS LES 

PEUPLES LES VÉRITÉS DE LA FOI 

DONT ELLE EST LA DÉPOSITAIRE 

EXCLUSIVE. L'OECUMENISME 

CONCILIAIRE NE REPRESENTE PAS 

LA CATHOLICITE DE L'EGLISE CAR 

IL S'OPPOSE A LA DIFFUSION DE 

TOUTE LA VERITE DE L'EGLISE DU 

CHRIST. 

 

 

5. NUESTRA ADHESIÓN A LA 

APOSTOLICIDAD DE LA IGLESIA ES 

POSIBLE EN PRIMER LUGAR POR 

EL VÍNCULO QUE TENEMOS CON 

LOS APÓSTOLES, PERO ESTO 

PRINCIPALMENTE SE REALIZA POR 

MEDIO DE LA FE QUE ELLOS 

PREDICARON Y QUE HA SIDO 

TRANSMITIDA DE GENERACIÓN 

EN GENERACIÓN HASTA 

NUESTROS DÍAS, A ÉSTA 

HERENCIA SE LA LLAMA TAMBIÉN 

LA TRADICIÓN DE LA IGLESIA, 

ELLA ES LA ENSEÑANZA, LA 

EXPRESIÓN ESTABLE, NO 

EVOLUTIVA, DE TODOS LOS 

ELEMENTOS ESENCIALES DE LA 

IGLESIA CATÓLICA QUE SON LA 

OBRA DE JESUCRISTO, ES POR 

 

5. OUR ADHERENCE TO THE 

APOSTOLICITY OF THE CHURCH 

IS MADE POSSIBLE IN THE FIRST 

PLACE BY THE BOND THAT WE 

HAVE WITH THE APOSTLES, BUT 

THIS IS MAINLY REALIZED 

THROUGH THE FAITH THAT THEY 

PREACHED AND THAT HAS BEEN 

TRANSMITTED FROM 

GENERATION TO GENERATION 

UNTIL OUR DAYS, THIS HERITAGE 

IS ALSO CALLED THE TRADITION 

OF THE CHURCH, IT IS THE 

TEACHING, THE STABLE 

EXPRESSION, NOT 

EVOLUTIONARY, OF ALL THE 

ESSENTIAL ELEMENTS OF THE 

CATHOLIC CHURCH WHICH IS 

THE WORK OF JESUS CHRIST, 

 

5. NOTRE ADHÉSION À 

L'APOSTOLICITÉ DE L'ÉGLISE EST 

RENDUE POSSIBLE EN PREMIER 

LIEU PAR LE LIEN QUE NOUS 

AVONS AVEC LES APÔTRES, MAIS 

ELLE SE RÉALISE AVANT TOUT 

PAR LA FOI QU'ILS ONT PRÊCHÉE 

ET QUI S'EST TRANSMISE DE 

GÉNÉRATION EN GÉNÉRATION 

JUSQU'À NOS JOURS, CET 

HÉRITAGE EST AUSSI APPELÉ 

TRADITION DE L'ÉGLISE, C'EST 

L'ENSEIGNEMENT, L'EXPRESSION 

STABLE ET NON ÉVOLUTIVE DE 

TOUS LES ÉLÉMENTS ESSENTIELS 

DE L'ÉGLISE CATHOLIQUE QUI 

SONT L'ŒUVRE DE JÉSUS CHRIST, 

C'EST POURQUOI L'ÉGLISE 

CATHOLIQUE EST 
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ELLO QUE LA IGLESIA CATÓLICA 

ES ESENCIALMENTE Y EN SÍ MISMA 

TRADICIÓN 

 

THAT IS WHY THE CATHOLIC 

CHURCH IS ESSENTIALLY AND IN 

ITSELF TRADITION 

 

ESSENTIELLEMENT ET EN ELLE-

MÊME UNE TRADITION. 

 

 

DIFERENCIAS ENTRE IGLESIA CATÓLICA E 

IGLESIA CONCILIAR 

 

 

DIFFERENCES BETWEEN THE CATHOLIC 

CHURCH AND THE CONCILIAR CHURCH 

 

 

DIFFÉRENCES ENTRE L'ÉGLISE 

CATHOLIQUE ET L'ÉGLISE CONCILIAIRE 

 

 

1. LA IGLESIA CONCILIAR QUE 

COMENZÓ A EXISTIR DURANTE EL 

CONCILIO VATICANO II NO ES LA 

IGLESIA CATÓLICA. LA IGLESIA 

CONCILIAR ES UNA 

FALSIFICACIÓN DE LA IGLESIA 

CATÓLICA. LA IGLESIA CONCILIAR 

ES ALGO NUEVO, UNA NUEVA 

IGLESIA. LA IGLESIA CONCILIAR 

NO ES LA IGLESIA VISIBLE DE 

CRISTO. LA IGLESIA CONCILIAR ES 

UNA SECTA. EL PAPA FRANCISCO 

ES AL MISMO TIEMPO LA CABEZA 

DE DOS IGLESIAS: DE LA IGLESIA 

CATÓLICA Y DE LA IGLESIA 

CONCILIAR, ES EN ESTO QUÉ 

CONSISTE EL GRAN EQUÍVOCO, 

LA ABOMINACIÓN Y LA 

DESOLACIÓN EN EL LUGAR 

SANTO. LA IGLESIA CONCILIAR 

ESTÁ ECLIPSANDO 

GRADUALMENTE A LA 

VERDADERA IGLESIA CATÓLICA, 

CON EL OBJETIVO FINAL DE 

REEMPLAZARLA ABSOLUTAMENTE 

 

 

1. THE CONCILIAR CHURCH THAT 

CAME INTO EXISTENCE DURING 

THE SECOND VATICAN COUNCIL 

IS NOT THE CATHOLIC CHURCH. 

THE CONCILIAR CHURCH IS A 

COUNTERFEIT OF THE CATHOLIC 

CHURCH. THE CONCILIAR 

CHURCH IS SOMETHING NEW, A 

NEW CHURCH. THE CONCILIAR 

CHURCH IS NOT THE VISIBLE 

CHURCH OF CHRIST. THE 

CONCILIAR CHURCH IS A SECT. 

POPE FRANCIS IS AT THE SAME 

TIME THE HEAD OF TWO 

CHURCHES: OF THE CATHOLIC 

CHURCH AND OF THE CONCILIAR 

CHURCH, IT IS IN THIS THAT THE 

GREAT DECEPTION, THE 

ABOMINATION OF DESOLATION 

OF THE HOLY PLACE CONSISTS. 

THE CONCILIAR CHURCH IS 

GRADUALLY ECLIPSING THE TRUE 

CATHOLIC CHURCH, WITH THE 

ULTIMATE GOAL OF REPLACING 

IT ABSOLUTELY   

 

 

1. L'ÉGLISE CONCILIAIRE QUI A VU 

LE JOUR LORS DU DEUXIÈME 

CONCILE DU VATICAN N'EST PAS 

L'ÉGLISE CATHOLIQUE. L'ÉGLISE 

CONCILIAIRE EST UNE 

CONTREFAÇON DE L'ÉGLISE 

CATHOLIQUE. L'ÉGLISE 

CONCILIAIRE EST QUELQUE 

CHOSE DE NOUVEAU, UNE 

NOUVELLE ÉGLISE. L'ÉGLISE 

CONCILIAIRE N'EST PAS L'ÉGLISE 

VISIBLE DU CHRIST. L'ÉGLISE 

CONCILIAIRE EST UNE SECTE. LE 

PAPE FRANCOIS EST EN MÊME 

TEMPS LE CHEF DE DEUX ÉGLISES: 

DE L'ÉGLISE CATHOLIQUE ET DE 

L'ÉGLISE CONCILIAIRE, C'EST LA 

GRANDE CONFUSION, 

L'ABOMINATION ET LA 

DÉSOLATION DANS LE LIEU 

SAINT. L'ÉGLISE CONCILIAIRE 

ÉCLIPSE PROGRESSIVEMENT LA 

VÉRITABLE ÉGLISE CATHOLIQUE, 

DANS LE BUT ULTIME DE LA 

REMPLACER ABSOLUMENT. 

 

 

2. NOSOTROS NO PODEMOS 

ACEPTAR EL SEDEVACANTISMO 

COMO “SOLUCIÓN” A LA CRISIS 

DE LA IGLESIA PORQUE AL NEGAR 

QUE TODOS LOS ÚLTIMOS PAPAS 

SEAN PAPAS SE LE QUITA A LA 

IGLESIA HASTA LA MISMA 

ESPERANZA DE ENCONTRAR UNA 

SOLUCIÓN Y EL FIN DE ESTA 

CRISIS TREMENDA. NOSOTROS NO 

TENEMOS LA AUTORIDAD PARA 

JUZGAR CANÓNICAMENTE A 

ESTOS PAPAS, SOLO UN FUTURO 

PAPA VERDADERAMENTE 

CATÓLICO LA TENDRÁ PARA 

HACERLO 

 

 

2. WE CANNOT ACCEPT 

SEDEVACANTISM AS A 

"SOLUTION” TO THE CRISIS OF 

THE CHURCH BECAUSE DENYING 

THAT ALL THE LAST POPES ARE 

POPES TAKES AWAY FROM THE 

CHURCH EVEN THE VERY HOPE 

OF FINDING A SOLUTION AND AN 

END TO THIS TREMENDOUS 

CRISIS. WE DO NOT HAVE THE 

AUTHORITY TO CANONICALLY 

JUDGE THESE POPES, ONLY A 

TRULY CATHOLIC POPE IN THE 

FUTURE WILL HAVE THE 

AUTHORITY TO DO IT 

 

 

2. NOUS NE POUVONS PAS 

ACCEPTER LE SÉDÉVACANTISME 

COMME UNE "SOLUTION" À LA 

CRISE DE L'ÉGLISE PARCE QUE 

NIER QUE TOUS LES DERNIERS 

PAPES SONT DES PAPES ENLÈVE À 

L'ÉGLISE L'ESPOIR MÊME DE 

TROUVER UNE SOLUTION ET UNE 

FIN À CETTE ÉNORME CRISE. 

NOUS N'AVONS PAS L'AUTORITÉ 

DE JUGER CANONIQUEMENT CES 

PAPES, SEUL UN FUTUR PAPE 

VÉRITABLEMENT CATHOLIQUE 

AURA L'AUTORITÉ DE LE FAIRE. 

 

 

3. EN EL ORDEN DE LAS 

VIRTUDES, LA FE ES ANTERIOR A 

LA OBEDIENCIA. LA AUTORIDAD 

ESTÁ AL SERVICIO DE LA FE Y NO 

AL CONTRARIO. LA PLENA 

PROFESIÓN DE LA FE CATÓLICA 

 

3. IN THE ORDER OF VIRTUES, 

FAITH IS PRIOR TO OBEDIENCE. 

AUTHORITY IS AT THE SERVICE 

OF FAITH AND NOT THE OTHER 

WAY AROUND. THE FULL 

PROFESSION OF THE CATHOLIC 

 

3. DANS L'ORDRE DES VERTUS, LA 

FOI PRÉCÈDE L'OBÉISSANCE. 

L'AUTORITE EST AU SERVICE DE 

LA FOI ET NON L'INVERSE. LA 

PLEINE PROFESSION DE LA FOI 

CATHOLIQUE EST PLUS 
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ES MÁS IMPORTANTE QUE EL 

ESTAR EN ARMONÍA CON UNAS 

AUTORIDADES QUE ESTÁN 

DESTRUYENDO LA IGLESIA. 

ACTUALMENTE, LOS MIEMBROS 

DE LA IGLESIA CONCILIAR SE HAN 

POSESIONADO ILEGÍTIMAMENTE 

DE LOS MÁS ALTOS CARGOS DE 

LA IGLESIA CATÓLICA, ES DECIR 

DE SU ESTRUCTURA, ES 

NECESARIO TENER PRESENTE QUE 

EN ALGUNOS CASOS ES LÍCITO 

DESOBEDECER A LOS HOMBRES 

PARA OBEDECER A DIOS. EL 

TOMAR DISTANCIA DE ÉSTA 

ESTRUCTURA NO ES EN SÍ UN 

ACTO CISMÁTICO SINO 

SIMPLEMENTE UN ACTO MAYOR 

DE PRUDENCIA 

 

FAITH IS MORE IMPORTANT THAN 

BEING IN HARMONY WITH 

AUTHORITIES WHO ARE 

DESTROYING THE CHURCH. AT 

THE PRESENT TIME THE MEMBERS 

OF THE CONCILIAR CHURCH 

HAVE ILLEGITIMATELY TAKEN 

POSSESSION OF THE HIGHEST 

OFFICES OF THE CATHOLIC 

CHURCH, THAT IS TO SAY, OF ITS 

STRUCTURE, IT IS NECESSARY TO 

KEEP IN MIND THAT IN SOME 

CASES IT IS LICIT TO DISOBEY 

MEN IN ORDER TO OBEY GOD. TO 

DISTANCE ONESELF FROM THIS 

STRUCTURE IS NOT IN ITSELF A 

SCHISMATIC ACT BUT SIMPLY A 

GREATER ACT OF PRUDENCE 

 

IMPORTANTE QUE D'ÊTRE EN 

HARMONIE AVEC DES AUTORITÉS 

QUI DÉTRUISENT L'ÉGLISE. 

ACTUELLEMENT, DES MEMBRES 

DE L'ÉGLISE CONCILIAIRE ONT 

PRIS ILLÉGITIMEMENT 

POSSESSION DES PLUS HAUTES 

FONCTIONS DE L'ÉGLISE 

CATHOLIQUE, C'EST-À-DIRE DE SA 

STRUCTURE. IL FAUT GARDER À 

L'ESPRIT QUE DANS CERTAINS 

CAS, IL EST LICITE DE DÉSOBÉIR 

AUX HOMMES POUR OBÉIR À 

DIEU. SE DISTANCER DE CETTE 

STRUCTURE N'EST PAS EN SOI UN 

ACTE SCHISMATIQUE, MAIS 

SIMPLEMENT UN ACTE DE 

PRUDENCE PLUS PARPHAITE. 

 

 

LOS FRUTOS ENVENENADOS DE LA IGLESIA 

CONCILIAR 

 

 

THE POISONED FRUITS OF THE CONCILIAR 

CHURCH 

 

 

LES FRUITS EMPOISONNÉS DE L'ÉGLISE 

CONCILIAIRE 

 

 

1. TODOS LOS DOCUMENTOS 

CONCILIARES Y TODO EL 

MAGISTERIO POSTCONCILIAR NO 

SON, NI PUEDEN SER, REFERENCIA 

DOCTRINAL PARA LOS 

CATÓLICOS. DEBEMOS RECHAZAR 

EN SU CONJUNTO TODOS LOS 

TEXTOS DEL CONCILIO VATICANO 

II JUNTO CON TODAS SUS 

REFORMAS 

 

 

1. ALL THE CONCILIAR 

DOCUMENTS AND ALL THE POST-

CONCILIAR MAGISTERIUM ARE 

NOT, NOR CAN THEY BE, A 

DOCTRINAL REFERENCE FOR 

CATHOLICS. WE MUST REJECT AS 

A WHOLE ALL THE TEXTS OF THE 

SECOND VATICAN COUNCIL 

TOGETHER WITH ALL ITS 

REFORMS 

 

 

1. TOUS LES DOCUMENTS 

CONCILIAIRES ET TOUT LE 

MAGISTÈRE POSTCONCILIAIRE NE 

SONT PAS ET NE PEUVENT PAS 

ÊTRE UNE RÉFÉRENCE 

DOCTRINALE POUR LES 

CATHOLIQUES. NOUS DEVONS 

REJETER DANS LEUR ENSEMBLE 

TOUS LES TEXTES DU SECOND 

CONCILE DU VATICAN AINSI QUE 

TOUTES SES RÉFORMES. 

 

 

2. LOS PASTORES Y OTROS QUE 

CITAN LOS TEXTOS CONCILIARES 

Y POSTCONCILIARES COMO 

CRITERIO DE AUTORIDAD ESTÁN 

FOMENTANDO EL EQUÍVOCO Y LA 

DESORIENTACIÓN EN EL PUEBLO 

FIEL. PUESTO QUE EL PUEBLO NO 

TIENE LA FORMACIÓN SUFICIENTE 

PARA DISTINGUIR LO QUE ES 

CONFORME DE LO QUE NO LO ES 

RESPECTO AL MAGISTERIO 

TRADICIONAL. ADEMÁS, TODOS 

LOS TEXTOS CONCILIARES ESTÁN 

TAN IMBUIDOS DEL ESPÍRITU 

NUEVO QUE SE VUELVE 

PRÁCTICAMENTE IMPOSIBLE 

LIBERARLOS DE ÉL, NI DE SU 

CONTEXTO QUE LO FORMAN LOS 

OTROS DOCUMENTOS 

CONCILIARES 

 

 

2. PASTORS AND OTHERS WHO 

CITE CONCILIAR AND POST-

CONCILIAR TEXTS AS CRITERIA 

OF AUTHORITY ARE FOSTERING 

CONFUSION AND 

DISORIENTATION AMONG THE 

FAITHFUL. THE PEOPLE ARE NOT 

SUFFICIENTLY EDUCATED TO 

DISTINGUISH WHAT IS IN 

CONFORMITY WITH THE 

TRADITIONAL MAGISTERIUM 

FROM WHAT IS NOT. IN 

ADDITION, ALL THE CONCILIAR 

TEXTS ARE SO IMBUED WITH THE 

NEW SPIRIT THAT IT IS 

PRACTICALLY IMPOSSIBLE TO 

FREE THEM FROM IT, NOR FROM 

THEIR CONTEXT, WHICH IS 

FORMED BY THE OTHER 

CONCILIAR DOCUMENTS 

 

 

2. LES PASTEURS ET AUTRES 

PERSONNES QUI CITENT LES 

TEXTES CONCILIAIRES ET 

POSTCONCILIAIRES COMME 

CRITÈRES D'AUTORITÉ 

ENTRETIENNENT LA CONFUSION 

ET LA DÉSORIENTATION PARMI 

LES FIDÈLES. LES FIDÈLES NE 

SONT PAS SUFFISAMMENT 

FORMÉES POUR DISTINGUER CE 

QUI EST CONFORME AU 

MAGISTÈRE TRADITIONNEL DE CE 

QUI NE L'EST PAS. EN OUTRE, 

TOUS LES TEXTES CONCILIAIRES 

SONT TELLEMENT IMPRÉGNÉS DE 

L'ESPRIT NOUVEAU QU'IL EST 

PRATIQUEMENT IMPOSSIBLE DE 

LES EN DÉTACHER, AINSI QUE DE 

LEUR CONTEXTE, FORMÉ PAR LES 

AUTRES DOCUMENTS 

CONCILIAIRES. 
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3. LA NUEVA MISA ES EL FRUTO 

DIRECTO DEL CONCILIO 

VATICANO II. ÉSTA FUE CREADA 

POR MOTIVOS ECUMÉNICOS Y 

PARA COMPLACER A LOS 

PROTESTANTES, ES POR ESO QUE 

ESTÁ CONTAMINADA 

GRAVEMENTE DE ELEMENTOS 

PROTESTANTES, Y QUE EN 

CONSECUENCIA ESTÁ 

ENVENENADA. ÉSTA NO FUE 

LEGÍTIMAMENTE PROMULGADA, 

NI PUEDE SER CONSIDERADA UN 

RITO CATOLICO. ELLA ESTÁ TAN 

VICIADA QUE SE PUEDE DECIR 

QUE ES MALA EN SÍ MISMA E 

INTRÍNSECAMENTE 

 

 

3. THE NEW MASS IS THE DIRECT 

FRUIT OF THE SECOND VATICAN 

COUNCIL. IT WAS CREATED FOR 

ECUMENICAL MOTIVES AND TO 

PLEASE PROTESTANTS, THAT IS 

WHY IT IS SERIOUSLY 

CONTAMINATED WITH 

PROTESTANT ELEMENTS, AND IS 

THEREFORE POISONED. IT WAS 

NOT LEGITIMATELY 

PROMULGATED, NOR CAN IT BE 

CONSIDERED A CATHOLIC RITE. 

IT IS SO VITIATED THAT IT CAN 

BE SAID TO BE EVIL IN ITSELF 

AND INTRINSICALLY SO 

 

 

3. LA NOUVELLE MESSE EST LE 

FRUIT DIRECT DU SECOND 

CONCILE DU VATICAN. ELLE A 

ÉTÉ CRÉÉE POUR DES MOTIFS 

ŒCUMÉNIQUES ET POUR PLAIRE 

AUX PROTESTANTS, C'EST 

POURQUOI ELLE EST GRAVEMENT 

CONTAMINÉE PAR DES ÉLÉMENTS 

PROTESTANTS, ET DONC 

EMPOISONNÉE. ELLE N'A PAS ÉTÉ 

LÉGITIMEMENT PROMULGUÉ ET 

NE PEUT ÊTRE CONSIDÉRÉ COMME 

UN RITE CATHOLIQUE. IL EST 

TELLEMENT VICIÉ QU'ON PEUT 

DIRE QU'IL EST MAUVAIS EN SOI 

ET INTRINSÈQUEMENT. 

 

 

4. SIENDO PUES LA NUEVA MISA 

UN RITO INTRÍNSECAMENTE 

MALO, LOS CATÓLICOS NO DEBEN 

PARTICIPAR, NO SÓLO PORQUE 

ÉSTA OFENDE NUESTRA FE SINO 

PORQUE TAMBIÉN ATENTA 

CONTRA LA MISMA, PUES A LA 

LARGA LA NUEVA MISA HACE 

ADQUIRIR A LOS QUE A ELLA 

PARTICIPAN UN ESPÍRITU 

PROTESTANTE. EN 

CONSECUENCIA, LA ASISTENCIA A 

LA NUEVA MISA ES INMORAL Y 

POR LO MISMO ES ILÍCITO 

ACONSEJAR POSITIVAMENTE A 

ALGUIEN A PARTICIPAR A ELLA. 

TAMPOCO ES LÍCITO RECIBIR LAS 

HOSTIAS QUE ALLÍ HAN SIDO 

CONSAGRADAS, PORQUE LA 

COMUNIÓN SIENDO EL FRUTO 

DIRECTO DE LA NUEVA MISA ES 

LA FORMA MÁS PERFECTA DE 

PARTICIPAR A ESTA MISA 

 

 

4. SINCE THE NEW MASS IS AN 

INTRINSICALLY EVIL RITE, 

CATHOLICS SHOULD NOT 

PARTICIPATE IN IT, NOT ONLY 

BECAUSE IT OFFENDS OUR FAITH, 

BUT ALSO BECAUSE IT IS AN 

ATTACK AGAINST IT, SINCE IN 

THE LONG RUN THE NEW MASS 

MAKES THOSE WHO PARTICIPATE 

IN IT ACQUIRE A PROTESTANT 

SPIRIT. CONSEQUENTLY, 

ATTENDANCE AT THE NEW MASS 

IS IMMORAL AND THEREFORE IT 

IS UNLAWFUL TO POSITIVELY 

ADVISE ANYONE TO PARTICIPATE 

IN IT. NEITHER IS IT LICIT TO 

RECEIVE THE HOSTS THAT HAVE 

BEEN CONSECRATED THERE, 

BECAUSE COMMUNION, BEING 

THE DIRECT FRUIT OF THE NEW 

MASS, IS THE MOST PERFECT 

FORM OF PARTICIPATION IN THIS 

MASS. 

 

 

4. LA NOUVELLE MESSE ÉTANT UN 

RITE INTRINSÈQUEMENT 

MAUVAIS, LES CATHOLIQUES NE 

DOIVENT PAS Y PARTICIPER, NON 

SEULEMENT PARCE QU'ELLE 

HEURTE NOTRE FOI, MAIS AUSSI 

PARCE QU'ELLE VA À L'ENCONTRE 

DE NOTRE FOI, PUISQU'À LA 

LONGUE, LA NOUVELLE MESSE 

FAIT ACQUÉRIR UN ESPRIT 

PROTESTANT À CEUX QUI Y 

PARTICIPENT. LA PARTICIPATION 

À LA NOUVELLE MESSE EST DONC 

IMMORALE ET IL EST DONC 

ILICITE DE CONSEILLER 

POSITIVEMENT À QUICONQUE D'Y 

PARTICIPER. IL EST ÉGALEMENT 

ILLICITE DE RECEVOIR DES 

HOSTIES QUI Y ONT ÉTÉ 

CONSACRÉES, CAR LA 

COMMUNION, FRUIT DIRECT DE 

LA NOUVELLE MESSE, EST LA 

FORME LA PLUS PARFAITE DE 

PARTICIPATION À CETTE MESSE. 

 

 

5. TODOS LOS NUEVOS 

SACRAMENTOS DE LA NUEVA 

IGLESIA CONCILIAR SON 

OBJETIVAMENTE DUDOSOS 

PORQUE YA NO PODEMOS ESTAR 

SEGUROS DE CUÁLES SON LAS 

INTENCIONES DE SUS MINISTROS. 

Y POR ENDE DE LA NUEVA MISA Y 

DE LA EUCARISTÍA. 

 

 

5. ALL THE NEW SACRAMENTS OF 

THE NEW CONCILIAR CHURCH 

ARE OBJECTIVELY DOUBTFUL 

BECAUSE WE CAN NO LONGER BE 

SURE OF THE INTENTIONS OF 

THEIR MINISTERS. AND ALSO OF 

THE NEW MASS AND OF THE 

EUCHARIST. 

 

 

5. TOUS LES NOUVEAUX 

SACREMENTS DE LA NOUVELLE 

ÉGLISE CONCILIAIRE SONT 

OBJECTIVEMENT DOUTEUX PARCE 

QUE NOUS NE POUVONS PLUS 

ÊTRE SÛRS DES INTENTIONS DE 

LEURS MINISTRES. ET DONC DE 

LA NOUVELLE MESSE ET DE 

L'EUCHARISTIE. 

 

 

6. LOS MILAGROS SON LA 

CREDENCIAL QUE DIOS DA A SU 

IGLESIA COMO PRUEBA DE SU 

 

6. MIRACLES ARE THE 

CREDENTIAL THAT GOD GIVES TO 

HIS CHURCH AS PROOF OF HIS 

 

6. LES MIRACLES SONT LES 

LETTRES DE CRÉANCE QUE DIEU 

DONNE À SON ÉGLISE COMME 
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DIVINIDAD. LA NUEVA MISA NO 

PUEDE SER OBJETO DE LA 

APROBACIÓN DIVINA POR MEDIO 

DE MILAGROS. EN LA IGLESIA 

CONCILIAR HAY HOY TANTAS 

ABUSOS Y ANOMALÍAS QUE YA EL 

TESTIMONIO DEL CLERO 

CONCILIAR SOBRE SUPUESTOS 

“MILAGROS” DEFINITIVAMENTE 

NO PUEDE SER TOMADO COMO 

UNA GARANTÍA 

 

DIVINITY. THE NEW MASS 

CANNOT BE THE OBJECT OF 

DIVINE APPROVAL BY MEANS OF 

MIRACLES. IN THE CONCILIAR 

CHURCH TODAY THERE ARE SO 

MANY ABUSES AND ANOMALIES 

THAT THE TESTIMONY OF THE 

CONCILIAR CLERGY ON ALLEGED 

"MIRACLES" CAN DEFINITELY NOT 

BE TAKEN AS A GUARANTEE. 

 

PREUVE DE SA DIVINITÉ. LA 

NOUVELLE MESSE NE PEUT FAIRE 

L'OBJET D'UNE APPROBATION 

DIVINE PAR LE BIAIS DE 

MIRACLES. DANS L'ÉGLISE 

CONCILIAIRE D'AUJOURD'HUI, IL 

Y A TANT D'ABUS ET 

D'ANOMALIES QUE LE 

TÉMOIGNAGE DU CLERGÉ 

CONCILIAIRE SUR DE PRÉTENDUS 

"MIRACLES" NE PEUT 

ABSOLUMENT PAS ÊTRE 

CONSIDÉRÉ COMME UNE 

GARANTIE. 

 

 

7. EL PROCESO QUE SE UTILIZA 

HOY EN LA CANONIZACIÓN DE 

LOS NUEVOS SANTOS HA SIDO 

PROFUNDAMENTE MODIFICADO 

POR LA NUEVA IGLESIA, ES POR 

ELLO QUE PESA UNA DUDA SOBRE 

TODAS LAS NUEVAS 

CANONIZACIONES, EN RAZÓN DE 

UN VICIO DE FORMA, SOBRE SU 

REGULARIDAD Y SU VALIDEZ. LOS 

PAPAS CONCILIARES AL SER 

MODERNISTAS YA NO TIENEN LA 

INTENCIÓN DE HACER NADA QUE 

SEA ABSOLUTO Y DEFINITIVO 

PUESTO QUE EL MODERNISMO ES 

EVOLUCIONISTA 

 

 

7. THE PROCESS USED TODAY IN 

THE CANONIZATION OF THE NEW 

SAINTS HAS BEEN PROFOUNDLY 

MODIFIED BY THE NEW CHURCH, 

WHICH IS WHY THERE IS A DOUBT 

ABOUT ALL THE NEW 

CANONIZATIONS, BECAUSE OF A 

DEFECT OF FORM, ABOUT THEIR 

REGULARITY AND THEIR 

VALIDITY. THE CONCILIAR POPES, 

BEING MODERNISTS, NO LONGER 

INTEND TO DO ANYTHING 

ABSOLUTE AND DEFINITIVE, 

SINCE MODERNISM IS 

EVOLUTIONIST 

 

 

7. LE PROCESSUS UTILISÉ 

AUJOURD'HUI POUR LA 

CANONISATION DES NOUVEAUX 

SAINTS A ÉTÉ PROFONDÉMENT 

MODIFIÉ PAR LA NOUVELLE 

ÉGLISE, C'EST POURQUOI IL Y A 

UN DOUTE SUR LA RÉGULARITÉ 

ET LA VALIDITÉ DE TOUTES LES 

NOUVELLES CANONISATIONS, EN 

RAISON D'UN VICE DE FORME. LES 

PAPES CONCILIAIRES, 

MODERNISTES, N'ENTENDENT 

PLUS RIEN FAIRE D'ABSOLU ET DE 

DÉFINITIF, CAR LE MODERNISME 

EST ÉVOLUTIONNISTE. 

 

 

¿ES LEGÍTIMO Y MORAL EL 

COLABORACIONISMO CON LA IGLESIA 

CONCILIAR? 

 

 

IS COLLABORATION WITH THE CONCILIAR 

CHURCH LEGITIMATE AND MORAL? 

 

 

LA COLLABORATION AVEC L'ÉGLISE 

CONCILIAIRE EST-ELLE LÉGITIME ET 

MORALE? 

 

 

1. EN EL ESTADO ACTUAL DE LAS 

COSAS EN LA IGLESIA NO SE 

PUEDE COLABORAR CON LOS 

PASTORES QUE, 

CONSCIENTEMENTE O NO,  ESTÁN 

DESTRUYENDO A LA IGLESIA, 

PORQUE HAY ADEMÁS UN 

GRAVÍSIMO PELIGRO DE SER 

ABSORBIDOS POR LA IGLESIA 

CONCILIAR. ES GRANDÍSIMA 

ILUSIÓN CREER QUE SE PUEDEN 

CORREGIR LOS PROBLEMAS DE LA 

IGLESIA DESDE SU INTERIOR, 

SIENDO ÉSTA UNA SOCIEDAD 

JERARQUIZADA ES IMPOSIBLE 

PROFESAR TODA LA FE 

TRADICIONAL DENTRO DE SU 

ESTRUCTURA, SOBRE TODO 

CUANDO LOS QUE HOY ESTÁN 

OCUPANDO SUS MÁS ALTOS 

CARGOS ESTÁN DETERMINADOS A 

 

1. IN THE PRESENT STATE OF 

AFFAIRS IN THE CHURCH, ONE 

CANNOT COLLABORATE WITH 

THE PASTORS WHO, 

CONSCIOUSLY OR NOT, ARE 

DESTROYING THE CHURCH, 

BECAUSE THERE IS ALSO A VERY 

GRAVE DANGER OF BEING 

ABSORBED BY THE CONCILIAR 

CHURCH. IT IS A GREAT ILLUSION 

TO BELIEVE THAT THE PROBLEMS 

OF THE CHURCH CAN BE 

CORRECTED FROM WITHIN, SINCE 

IT IS A HIERARCHICAL SOCIETY 

AND IT IS IMPOSSIBLE TO 

PROFESS THE WHOLE OF THE 

TRADITIONAL FAITH WITHIN ITS 

STRUCTURE, ESPECIALLY WHEN 

THOSE WHO TODAY OCCUPY THE 

HIGHEST POSITIONS ARE 

DETERMINED TO CONTINUE THE 

 

1. DANS LA SITUATION ACTUELLE 

DE L'ÉGLISE, ON NE PEUT 

COLLABORER AVEC LES PASTEURS 

QUI, CONSCIEMMENT OU NON, 

DÉTRUISENT L'ÉGLISE, CAR IL Y A 

AUSSI UN TRÈS GRAVE DANGER 

D'ÊTRE ABSORBÉ PAR L'ÉGLISE 

CONCILIAIRE. C'EST UNE GRANDE 

ILLUSION DE CROIRE QUE LES 

PROBLÈMES DE L'ÉGLISE PEUVENT 

ÊTRE CORRIGÉS DE L'INTÉRIEUR, 

CAR IL S'AGIT D'UNE SOCIÉTÉ 

HIÉRARCHIQUE ET IL EST 

IMPOSSIBLE DE PROFESSER 

L'ENSEMBLE DE LA FOI 

TRADITIONNELLE AU SEIN DE SA 

STRUCTURE, SURTOUT LORSQUE 

CEUX QUI OCCUPENT 

AUJOURD'HUI LES POSTES LES 

PLUS ÉLEVÉS SONT DÉTERMINÉS À 

POURSUIVRE LES RÉFORMES DU 
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CONTINUAR LAS REFORMAS DEL 

CONCILIO VATICANO II. "SON LOS 

SUPERIORES LOS QUE HACEN A 

LOS INFERIORES Y NO LOS 

INFERIORES QUE HACEN A LOS 

SUPERIORES". ÉSTA ES LA ILUSIÓN 

DE LAS CONGREGACIONES 

"ECCLESIA DEI", DE AQUELLAS 

QUE SE “BENEFICIAN” DEL 

FAMOSO “INDULTO” Y 

ÚLTIMAMENTE DE LA NEO-FSSPX. 

 

REFORMS OF THE SECOND 

VATICAN COUNCIL. THIS IS THE 

ILLUSION OF THE "ECCLESIA DEI" 

CONGREGATIONS, OF OTHER 

SIMILAR INDULT 

CONGREGATIONS AND RECENTLY 

OF THE NEO-SSPX. 

 

DEUXIÈME CONCILE DU VATICAN. 

"CE SONT LES SUPÉRIEURS QUI 

FONT LES INFÉRIEURS ET NON LES 

INFÉRIEURS QUI FONT LES 

SUPÉRIEURS". C'EST L'ILLUSION 

DES CONGRÉGATIONS "ECCLESIA 

DEI", DE CEUX QUI “BÉNÉFICIENT” 

DU FAMEUX "INDULT" ET 

DERNIÈREMENT DES NÉO-FSSPX. 

  

 

2. PARA LOS FELIGRESES EXISTE 

TAMBIÉN EL GRAVE PELIGRO DE 

SER ABSORBIDOS POR LA NUEVA 

IGLESIA CONCILIAR A TRAVÉS DE 

ÉSTAS CONGREGACIONES 

ACUERDISTAS, PUESTO QUE AL 

ESTAR SOMETIDAS A LA ROMA 

CONCILIAR NO PUEDEN CRITICAR 

ABIERTAMENTE LOS ERRORES DEL 

CONCILIO VATICANO II, NI LOS 

DE LA JERARQUÍA MODERNISTA Y 

TERMINAN SIENDO DOBLEGADOS 

Y ABSORBIDOS GRADUALMENTE 

POR LA NUEVA IGLESIA. LOS 

FIELES DE LA TRADICIÓN NO 

DEBEN FRECUENTAR ESTAS 

CONGREGACIONES PUESTO QUE 

NO SOLO SE TRATA DE LA MISA Y 

LOS SACRAMENTOS SINO 

TAMBIÉN DEL HECHO DE 

FRECUENTAR UN AMBIENTE CON 

TODA UNA PASTORAL QUE VA 

CON ELLOS. NO ESCUCHAR ÉSTA 

ADVERTENCIA ES EXPONERSE AL 

GRAVE PELIGRO DE SER 

DESORIENTADOS Y 

GRADUALMENTE ASIMILADOS 

POR LA IGLESIA CONCILIAR. ES 

MEJOR NO ASISTIR A NINGUNA DE 

ESTAS MISAS NI FRECUENTAR 

NINGUNO DE ESTOS MEDIOS Y 

ESPERAR HASTA ENCONTRAR UN 

SACERDOTE VERDADERAMENTE 

TRADICIONAL NO 

COMPROMETIDO CON LA ROMA 

CONCILIAR. 

 

 

2. FOR THE PARISHIONERS THERE 

IS ALSO THE GRAVE DANGER OF 

BEING ABSORBED BY THE NEW 

CONCILIAR CHURCH THROUGH 

THESE ACCORDIST 

CONGREGATIONS, SINCE BEING 

SUBJECTED TO THE CONCILIAR 

ROME THEY CANNOT OPENLY 

CRITICIZE THE ERRORS OF THE 

SECOND VATICAN COUNCIL, NOR 

THOSE OF THE MODERNIST 

HIERARCHY AND END UP BEING 

GRADUALLY ABSORBED BY THE 

NEW CHURCH. THE FAITHFUL OF 

THE TRADITION SHOULD NOT 

FREQUENT THESE 

CONGREGATIONS SINCE IT IS NOT 

ONLY ABOUT THE MASS AND THE 

SACRAMENTS BUT ALSO ABOUT 

THE FACT OF FREQUENTING AN 

ENVIRONMENT WITH A WHOLE 

PASTORAL CARE THAT GOES 

WITH THEM. NOT TO HEED THIS 

WARNING IS TO EXPOSE ONESELF 

TO THE GRAVE DANGER OF BEING 

DISORIENTED AND GRADUALLY 

ASSIMILATED BY THE CONCILIAR 

CHURCH. IT IS BETTER NOT TO 

ATTEND ANY OF THESE MASSES 

OR TO FREQUENT ANY OF THESE 

ENVIRONMENTS AND TO WAIT 

UNTIL ONE FINDS A TRULY 

TRADITIONAL PRIEST WHO IS 

NOT COMPROMISED BY THE 

ACCORDISM OF THE CONCILIAR 

CHURCH. 

 

 

2. POUR LES FIDÈLES, IL Y A AUSSI 

LE GRAVE DANGER D'ÊTRE 

ABSORBÉS PAR LA NOUVELLE 

ÉGLISE CONCILIAIRE À TRAVERS 

CES CONGRÉGATIONS RALLIÉES, 

PUISQUE, ÉTANT SOUMISES À LA 

ROME CONCILIAIRE, ELLES NE 

PEUVENT PAS CRITIQUER 

OUVERTEMENT LES ERREURS DU 

SECOND CONCILE DU VATICAN, 

NI CELLES DE LA HIÉRARCHIE 

MODERNISTE, ET ELLES FINISSENT 

PAR ÊTRE GRADUELLEMENT 

ABSORBÉS PAR LA NOUVELLE 

ÉGLISE. LES FIDÈLES DE LA 

TRADITION NE DEVRAIENT PAS 

FRÉQUENTER CES 

CONGRÉGATIONS CAR IL NE 

S'AGIT PAS SEULEMENT DE LA 

MESSE ET DES SACREMENTS MAIS 

AUSSI DU FAIT DE FRÉQUENTER 

UN MILIEU AVEC TOUTE LA 

PASTORALE QUI VA AVEC. NE PAS 

TENIR COMPTE DE CET 

AVERTISSEMENT, C'EST S'EXPOSER 

AU GRAVE DANGER D'ÊTRE 

DÉSORIENTÉ ET 

PROGRESSIVEMENT ASSIMILÉ PAR 

L'ÉGLISE CONCILIAIRE. IL VAUT 

MIEUX NE PAS ASSISTER À CES 

MESSES NI FRÉQUENTER CES 

MILIEUX MAIS ATTENDRE DE 

TROUVER UN PRÊTRE VRAIMENT 

TRADITIONNEL QUI NE SOIT PAS 

COMPROMIS AVEC LA ROME 

CONCILIAIRE. 

 

 

3. HAY QUE ALEJARSE DE 

AQUELLOS SACERDOTES QUE 

SOLO HABLAN DE TEMAS 

“ESPIRITUALES” Y QUE YA NO 

CRITICAN LOS ERRORES 

MODERNOS, NI LOS ERRORES DEL 

CONCILIO VATICANO II, NI 

TAMPOCO LA AMBIGÜEDAD DE 

LAS CONGREGACIONES “ECCLESIA 

 

3. IT IS NECESSARY TO DISTANCE 

ONESELF FROM THOSE PRIESTS 

WHO ONLY SPEAK OF "SPIRITUAL" 

THEMES AND WHO NO LONGER 

CRITICIZE MODERN ERRORS, NOR 

THE ERRORS OF THE SECOND 

VATICAN COUNCIL, NOR THE 

AMBIGUITY OF THE "ECCLESIA 

DEI" AND NEO-SSPX 

 

3. NOUS DEVONS NOUS ÉLOIGNER 

DE CES PRÊTRES QUI NE PARLENT 

QUE DE QUESTIONS 

"SPIRITUELLES" ET QUI NE 

CRITIQUENT PLUS LES ERREURS 

MODERNES, NI LES ERREURS DU 

SECOND CONCILE DE VATICAN, 

NI L'AMBIGUÏTÉ DES 

CONGRÉGATIONS "ECCLESIA DEI" 
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DEI” Y DE LA NEO-FSSPX. LA 

OMISIÓN TENAZ DE CIERTOS 

PUNTOS Y TEMAS DE CAPITAL 

IMPORTANCIA PUEDE SER 

ALGUNAS VECES LA SEÑAL DE 

COMPLICIDAD. LA VERDAD O SE 

LA TOMA TODA ENTERA O YA NO 

ES ELLA, O SE LA DEFIENDE TODA 

O YA NO SE ES UN VERDADERO 

DEFENSOR DE ELLA 

 

CONGREGATIONS. THE 

TENACIOUS OMISSION OF 

CERTAIN POINTS AND THEMES OF 

CAPITAL IMPORTANCE CAN 

SOMETIMES BE A SIGN OF 

COMPLICITY. THE TRUTH IS 

EITHER TAKEN IN ITS ENTIRETY 

OR IT IS NO LONGER THE TRUTH, 

OR IT IS DEFENDED IN ITS 

ENTIRETY OR ONE IS NO LONGER 

A TRUE DEFENDER OF IT 

 

ET DE LA NÉO-FSSPX. L'OMISSION 

TENACE DE CERTAINS POINTS ET 

THÈMES D'UNE IMPORTANCE 

CAPITALE PEUT PARFOIS ÊTRE UN 

SIGNE DE COMPLICITÉ. LA VÉRITÉ 

DOIT ETRE PRISE DANS SON 

INTÉGRALITÉ OU ELLE N'EST PLUS 

LA VÉRITÉ; OU NOUS LA 

DEFENDONS DANS SON 

INTÉGRALITÉ OU NOUS N'EN 

SOMMES PLUS DES VRAIS 

DÉFENSEURS. 

 

 

4. LA FRATERNIDAD SAN PÍO X 

FUE FUNDADA POR EL ARZOBISPO 

MONSEÑOR MARCEL LEFEBVRE 

DESPUÉS DEL CONCILIO 

VATICANO II PARA SALVAR LA 

TRADICIÓN DE LA MAREA 

CONCILIAR, CONSERVAR LA 

INTEGRIDAD DE LA FE Y 

COMBATIR LOS ERRORES QUE 

AMENAZAN A LA IGLESIA 

CATÓLICA. ES POR LA MISMA 

RAZÓN QUE ÉL TOMÓ DISTANCIA 

DE LA JERARQUÍA CONCILIAR 

PARA QUE FUERA ASÍ POSIBLE  LA 

CONSERVACIÓN Y LA DEFENSA DE 

LA FE CATÓLICA 

 

 

4. THE SOCIETY OF SAINT PIUS X 

WAS FOUNDED BY ARCHBISHOP 

MARCEL LEFEBVRE AFTER THE 

SECOND VATICAN COUNCIL TO 

SAVE THE TRADITION OF THE 

CONCILIAR TIDAL WAVE, TO 

PRESERVE THE INTEGRITY OF THE 

FAITH AND TO COMBAT THE 

ERRORS THAT THREATEN THE 

CATHOLIC CHURCH. IT IS FOR 

THE SAME REASON THAT HE 

DISTANCED HIMSELF FROM THE 

CONCILIAR HIERARCHY IN ORDER 

TO MAKE POSSIBLE THE 

PRESERVATION AND DEFENSE OF 

THE CATHOLIC FAITH 

 

 

4. LA FRATERNITÉ SAINT PIE X A 

ÉTÉ FONDÉE PAR MGR MARCEL 

LEFEBVRE APRÈS LE SECOND 

CONCILE DU VATICAN POUR 

SAUVER LA TRADITION DE LA 

MARÉE CONCILIAIRE, PRÉSERVER 

L'INTÉGRITÉ DE LA FOI ET 

COMBATTRE LES ERREURS QUI 

MENACENT L'ÉGLISE 

CATHOLIQUE. C'EST POUR CETTE 

MÊME RAISON QU'IL A PRIS SES 

DISTANCES AVEC LA HIÉRARCHIE 

CONCILIAIRE AFIN QUE LA 

PRÉSERVATION ET LA DÉFENSE DE 

LA FOI CATHOLIQUE SOIENT 

POSSIBLES. 

 

 

5. SIN EMBARGO, ALGUNOS DE 

SUS SUCESORES, EN EL MANDO DE 

ÉSTA CONGREGACIÓN, HAN 

CREÍDO QUE PODÍAN HACER 

MEJOR LAS COSAS QUE SU 

FUNDADOR... LA NUEVA 

DIRECCIÓN DE LA NEO-FSSPX 

ESTÁ LLEVANDO GRADUALMENTE 

A UNA DESTRUCCIÓN 

ASEGURADA A ESTA OBRA 

(OPERACIÓN SUICIDIO), QUE 

ANTES FUÉ FUNDADA PARA LA 

RECONSTRUCCIÓN DE LA IGLESIA 

CATÓLICA (OPERACIÓN 

RESCATE). BAJO EL PRETEXTO “DE 

CONVERTIR A LA ROMA 

MODERNISTA” SE HAN ALIADO 

CON ELLA Y ESTÁN DESLIZANDO 

A ÉSTA SOCIEDAD EN UNA 

VERDADERA TRAMPA. HAN 

RECIBIDO DE ROMA VARIOS 

"PERMISOS” Y “JURISDICCIONES" 

A CAMBIO DE UNA ACTITUD 

CONCILIADORA, ES DECIR SU 

SILENCIO, LO CUAL CONSTITUYE 

UN COMPROMISO MAYOR. NO ES 

NECESARIO FIRMAR UN PAPEL, 

PARA PODER HACER GRAVÍSIMOS 

 

5. HOWEVER, SOME OF HIS 

SUCCESSORS, IN THE LEADERSHIP 

OF THIS CONGREGATION, HAVE 

BELIEVED THAT THEY COULD DO 

BETTER THAN THEIR FOUNDER.... 

THE NEW LEADERSHIP OF THE 

NEO-SSPX IS GRADUALLY 

LEADING TO THE ASSURED 

DESTRUCTION OF THIS WORK 

(OPERATION SUICIDE), WHICH 

WAS FORMERLY FOUNDED FOR 

THE RECONSTRUCTION OF THE 

CATHOLIC CHURCH (OPERATION 

SURVIVAL). UNDER THE PRETEXT 

OF "CONVERTING MODERNIST 

ROME" THEY HAVE ALLIED 

THEMSELVES WITH IT AND ARE 

SLIPPING INTO A REAL TRAP. 

THEY HAVE RECEIVED FROM 

ROME VARIOUS "PERMISSIONS" 

AND "JURISDICTIONS" IN 

EXCHANGE FOR A CONCILIATORY 

ATTITUDE, I.E. THEIR SILENCE, 

WHICH CONSTITUTES A MAJOR 

COMPROMISE. IT IS NOT 

NECESSARY TO SIGN A PIECE OF 

PAPER IN ORDER TO MAKE VERY 

SERIOUS COMPROMISES AND 

 

5. CEPENDANT, CERTAINS DE SES 

SUCCESSEURS À LA TÊTE DE 

CETTE CONGRÉGATION ONT CRU 

POUVOIR FAIRE MIEUX QUE LEUR 

FONDATEUR.... LA NOUVELLE 

DIRECTION DE LA NÉO-FSSPX 

CONDUIT PROGRESSIVEMENT À 

LA DESTRUCTION ASSURÉE DE 

CETTE ŒUVRE (OPÉRATION 

SUICIDE), AUTREFOIS FONDÉE 

POUR LA RECONSTRUCTION DE 

L'ÉGLISE CATHOLIQUE 

(OPÉRATION SAUVETAGE). SOUS 

LE PRÉTEXTE DE "CONVERTIR LA 

ROME MODERNISTE", ILS SE SONT 

ALLIÉS À ELLE ET FONT TOMBER 

CETTE SOCIÉTÉ DANS UN 

VÉRITABLE PIÈGE. ILS ONT REÇU 

DE ROME DIVERSES 

"PERMISSIONS" ET "JURIDICTIONS" 

EN ÉCHANGE D'UNE ATTITUDE 

CONCILIANTE, C'EST-À-DIRE DE 

LEUR SILENCE, QUI CONSTITUE 

UN COMPROMIS MAJEUR. IL N'EST 

PAS NÉCESSAIRE DE SIGNER UN 

PAPIER POUR FAIRE DES 

COMPROMIS TRÈS SÉRIEUX ET 

ENTRER "À L'INTÉRIEUR" DE LA 



 
 

10 

 
COMPROMISOS Y ENTRAR 

"DENTRO" DE LA ESTRUCTURA 

CONCILIAR, ES SUFICIENTE EL 

LENGUAJE DE LOS HECHOS, QUE 

POCO A POCO HAN FORMADO YA 

UN ACUERDO AUTENTICO Y 

VERDADERO. SEGÚN LA LEY 

ECLESIÁSTICA LA TOLERANCIA DE 

CIERTOS HECHOS PRÁCTICOS POR 

LOS SUPERIORES RELIGIOSOS 

PUEDE CREAR CON EL TIEMPO UN 

VERDADERO “STATUS” LEGAL… 

 

ES ILEGAL E IMPENSABLE DENTRO 

DE LA IGLESIA CONCILIAR DAR EL 

DERECHO DE CONFERIR 

SACRAMENTOS A AQUELLOS 

SACERDOTES QUE NO ESTÁN 

INCARDINADOS; SI A LOS 

MIEMBROS DE LA NEO-FSSPX LA 

IGLESIA CONCILIAR YA LES HAN 

CONCEDIDO EL“PERMISO” PARA 

DAR LOS SACRAMENTOS ES 

PORQUE CLARAMENTE YA ESTÁN 

INCARDINADOS; SI LOS MIEMBROS 

DE LA NEO-FSSPX YA ESTÁN 

INCARDINADOS ES PORQUE YA 

ESTÁN DENTRO DE LA NUEVA 

IGLESIA Y QUE ESTRICTAMENTE 

YA NO ES NECESARIO FIRMAR 

NINGÚN ACUERDO 

ENTER "INSIDE" THE CONCILIAR 

STRUCTURE, IT SUFFICES THAT 

THE FACTS SPEAK FOR 

THEMSELVES, WHICH LITTLE BY 

LITTLE FORM AN AUTHENTIC 

AND TRUE AGREEMENT. 

ACCORDING TO THE 

ECCLESIASTICAL LAW THE 

TOLERANCE OF CERTAIN 

PRACTICAL FACTS BY THE 

RELIGIOUS SUPERIORS CAN 

CREATE WITH TIME A REAL LEGAL 

"STATUS"...  

 

IT IS ILLEGAL AND UNTHINKABLE 

WITHIN THE CONCILIAR CHURCH 

TO GIVE THE RIGHT TO CONFER 

SACRAMENTS TO THOSE PRIESTS 

WHO ARE NOT INCARDINATED; IF 

THE MEMBERS OF THE NEO-SSPX 

HAVE ALREADY BEEN GRANTED 

"PERMISSION" BY THE CONCILIAR 

CHURCH TO GIVE THE 

SACRAMENTS IT IS BECAUSE THEY 

ARE CLEARLY ALREADY 

INCARDINATED; IF THE MEMBERS 

OF THE NEO-SSPX ARE ALREADY 

INCARDINATED IT IS BECAUSE 

THEY ARE ALREADY WITHIN 

THE NEW CHURCH AND THAT 

STRICTLY IT IS NO LONGER 

NECESSARY TO SIGN ANY 

AGREEMENT 

 

STRUCTURE CONCILIAIRE, LE 

LANGAGE DES FAITS SUFFIT, QUI 

PEU À PEU ONT DÉJÀ FORMÉ UN 

ACCORD AUTHENTIQUE ET 

VÉRITABLE. SELON LE DROIT 

ECCLÉSIASTIQUE, LA TOLÉRANCE 

DE CERTAINS FAITS PRATIQUES 

PAR LES SUPÉRIEURS RELIGIEUX 

PEUT À TERME CRÉER UN 

VÉRITABLE "STATUT" 

JURIDIQUE....  

 

IL EST ILLÉGAL ET IMPENSABLE AU 

SEIN DE L'ÉGLISE CONCILIAIRE DE 

DONNER LE DROIT DE CONFÉRER 

LES SACREMENTS AUX PRÊTRES 

QUI NE SONT PAS INCARDINÉS ; SI 

LES MEMBRES DE LA NÉO-FSSPX 

ONT DÉJÀ REÇU DE L'ÉGLISE 

CONCILIAIRE LA "PERMISSION" DE 

DONNER LES SACREMENTS, C'EST 

QU'ILS SONT MANIFESTEMENT 

DÉJÀ INCARDINÉS ; SI LES 

MEMBRES DE LA NÉO-FSSPX SONT 

DÉJÀ INCARDINÉS, C'EST QU'ILS 

SONT DÉJÀ AU SEIN DE LA 

NOUVELLE ÉGLISE ET QU'IL 

N'EST STRICTEMENT PLUS 

NÉCESSAIRE DE SIGNER 

QUELQUE ACCORD QUE CE SOIT. 

 

 

6. LA CEGUEDAD ES EL FRUTO 

DEL PECADO CONTRA EL 

ESPÍRITU SANTO. ÉSTA ES EL 

DENOMINADOR COMÚN DE 

TODAS LAS CONGREGACIONES Y 

GRUPOS QUE FUERON 

ANTERIORMENTE REALMENTE 

TRADICIONALES Y QUE 

VOLVIERON ATRÁS VOLVIÉNDOSE 

ACUERDISTAS. ES EL FRUTO DE 

UNA “PRUDENCIA” GRAVEMENTE 

TEMERARIA PORQUE SE OBSTINA 

EN IGNORAR LA EVIDENCIA DE 

QUE CIERTAS ACTITUDES 

PRÁCTICAS COMPROMETEN 

GRAVEMENTE LA FE. TODOS 

ESTOS GRUPOS SIN EXCEPCIÓN 

TIENDEN GRADUALMENTE A 

ACEPTAR TODO EL CONCILIO 

VATICANO II Y YA NO QUIEREN 

RECONOCER QUE SE HAN 

EQUIVOCADO. ¡LA CEGUEDAD 

ESPIRITUAL ES EVIDENTE! 

¡LA IMPRUDENCIA PRÁCTICA EN 

COSAS DE LA FE ES UN 

 

6. BLINDNESS IS THE FRUIT OF 

SIN AGAINST THE HOLY GHOST. 

THIS IS THE COMMON 

DENOMINATOR OF ALL THE 

CONGREGATIONS AND GROUPS 

THAT WERE FORMERLY TRULY 

TRADITIONAL AND THAT HAVE 

GONE BACKWARDS AND BECOME 

COMPROMISING. IT IS THE FRUIT 

OF A SERIOUSLY RECKLESS 

"PRUDENCE" BECAUSE IT 

OBSTINATELY IGNORES THE 

EVIDENCE THAT CERTAIN 

PRACTICAL ATTITUDES 

SERIOUSLY COMPROMISE THE 

FAITH. ALL THESE GROUPS, 

WITHOUT EXCEPTION, 

GRADUALLY TEND TO ACCEPT 

THE ENTIRE SECOND VATICAN 

COUNCIL AND NO LONGER WANT 

TO RECOGNIZE THAT THEY HAVE 

BEEN MISTAKEN. THE SPIRITUAL 

BLINDNESS IS EVIDENT! 

PRACTICAL IMPRUDENCE IN 

THE THINGS OF FAITH IS A 

 

6. L'AVEUGLEMENT EST LE FRUIT 

DU PÉCHÉ CONTRE L'ESPRIT 

SAINT. C'EST LE DÉNOMINATEUR 

COMMUN DE TOUTES LES 

CONGRÉGATIONS ET DE TOUS LES 

GROUPES QUI ÉTAIENT 

AUTREFOIS VRAIMENT 

TRADITIONNELS ET QUI ONT 

RÉGRESSÉ PAR DES COMPROMIS. 

C'EST LE FRUIT D'UNE 

"PRUDENCE" GRAVEMENT 

TEMERAIRE PARCE QU'ELLE 

IGNORE OBSTINÉMENT 

L'ÉVIDENCE QUE CERTAINES 

ATTITUDES PRATIQUES 

COMPROMETTENT GRAVEMENT 

LA FOI. TOUS CES GROUPES SANS 

EXCEPTION TENDENT 

PROGRESSIVEMENT À ACCEPTER 

L'ENSEMBLE DU CONCILE 

VATICAN II ET NE VEULENT PLUS 

ADMETTRE QU'ILS SE SONT 

TROMPÉS. L'AVEUGLEMENT 

SPIRITUEL EST ÉVIDENT! 

L'IMPRUDENCE PRATIQUE DANS 
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COMPROMISO EN LAS COSAS DE 

LA FE…! 

 

COMPROMISE IN THE THINGS OF 

FAITH....! 

 

LES CHOSES DE LA FOI EST UN 

COMPROMIS DANS LES CHOSES 

DE LA FOI...! 

 

 

7. LA PRUEBA DEL COMPROMISO 

DOCTRINAL DEL NEO-FSSPX, SE 

ENCUENTRA EN LOS 

DOCUMENTOS DADOS A 

CONOCER PÚBLICAMENTE EN 

2012, ENTRE ELLOS ESTÁN:  LA 

DECLARACIÓN DOCTRINAL DEL 

15 DE ABRIL DE 2012, LA 

DECLARACIÓN DEL CAPÍTULO 

GENERAL DE JULIO DE 2012, LAS 

SEIS CONDICIONES PARA EL 

ACUERDO CON ROMA Y LAS 

ENTREVISTAS CON MONS. 

FELLAY, FR. PFLUGER Y ETC. LO 

MÁS GRAVE ES LA DECLARACIÓN 

DOCTRINAL, QUE EXPRESA LA 

ACEPTACIÓN DE LAS DOCTRINAS 

DEL VATICANO II SOBRE 

LIBERTAD RELIGIOSA, 

ECUMENISMO Y COLEGIALIDAD, 

ASÍ COMO LA ACEPTACIÓN DE LA 

NUEVA MISA Y SACRAMENTOS 

COMO "LEGÍTIMAMENTE 

PROMULGADOS", LA NUEVA 

PROFESIÓN DE FE DE 1989 Y EL 

NUEVO CÓDIGO DE DERECHO 

CANÓNICO (SIN RESTRICCIONES). 

 

 

7. PROOF OF THER DOCTRINAL 

COMPROMISE OF THE NEO-SSPX, 

IS FOUND IN THE DOCUMENTS 

PUBLICLY RELEASED IN 2012, 

AMONG THEM ARE:  THE 

DOCTRINAL DECLARATION OF 

APRIL 15, 2012, THE GENERAL 

CHAPTER STATEMENT OF JULY 

2012, THE SIX CONDITIONS FOR 

THE AGREEMENT WITH ROME 

AND THE INTERVIEWS WITH BP. 

FELLAY, FR. PFLUGER AND ETC. 

THE MOST SERIOUS OF THESE IS 

THE DOCTRINAL DECLARATION, 

WHICH EXPRESSES ACCEPTANCE 

OF VATICAN II'S DOCTRINES ON 

RELIGIOUS LIBERTY, ECUMENISM 

AND COLLEGIALITY, AS WELL AS 

ACCEPTING THE NEW MASS AND 

SACRAMENTS AS "LEGITIMATELY 

PROMULGATED", THE NEW 

PROFESSION OF FAITH OF 1989 

AND THE NEW CODE OF CANON 

LAW (WITH NO DISTINCTIONS). 

 

 

 

7. LA PREUVE DU COMPROMIS 

DOCTRINAL DE LA NEO-FSSPX SE 

TROUVE DANS LES DOCUMENTS 

RENDUS PUBLICS EN 2012, PARMI 

LESQUELS: LA DÉCLARATION 

DOCTRINALE DU 15 AVRIL 2012, 

LA DÉCLARATION DU CHAPITRE 

GÉNÉRAL DE JUILLET 2012, LES 

SIX CONDITIONS DE L'ACCORD 

AVEC ROME ET LES ENTRETIENS 

AVEC MSGR. FELLAY, FR. 

PFLUGER, ETC. LE PLUS GRAVE 

EST LA DÉCLARATION 

DOCTRINALE, QUI EXPRIME 

L'ACCEPTATION DES DOCTRINES 

DE VATICAN II SUR LA LIBERTÉ 

RELIGIEUSE, L'OECUMÉNISME ET 

LA COLLÉGIALITÉ, AINSI QUE 

L'ACCEPTATION DE LA NOUVELLE 

MESSE ET DES SACREMENTS 

COMME "LÉGITIMEMENT 

PROMULGUÉS", DE LA NOUVELLE 

PROFESSION DE FOI DE 1989 ET 

DU NOUVEAU CODE DE DROIT 

CANONIQUE (SANS 

RESTRICTIONS). 

 

 

8. LA DOCTRINA INFLUYE EN LA 

MORAL. SI HAY COMPROMISO EN 

LA DOCTRINA, NECESARIAMENTE 

HABRÁ COMPROMISO EN LA 

MORAL. DESDE QUE LA NUEVA 

FSSPX HA TRANSIGIDO EN 

DOCTRINA, LA ENSEÑANZA 

MORAL HA SUFRIDO 

COMPROMISO, COMO 

CONSECUENCIA. UN EJEMPLO DE 

ELLO ES LA DÉBIL POSTURA ANTE 

LAS VA**+#%=AS. MUCHOS 

MÉDICOS Y ENFERMERAS 

REVELARON QUE SU CONTENIDO 

CONTENÍA MATERIA DERIVADA 

DIRECTAMENTE DE CÉLULAS DE 

BEBÉS ABORTADOS, ¡INCLUSO 

CUANDO AÚN ESTABAN VIVOS! 

ESTE HECHO POR SÍ SOLO, 

CONDENA CUALQUIER TIPO DE 

PARTICIPACIÓN EN ESTAS 

VA**+#%!¡*AS. 

LAMENTABLEMENTE, LA NEO-

FSSPX APROBÓ PÚBLICAMENTE SU 

USO Y PARTICIPACIÓN, SIEMPRE 

QUE SU NO COOPERACIÓN 

 

8. DOCTRINE INFLUENCES 

MORALS. IF THERE IS 

COMPROMISE IN DOCTRINE, 

THERE WILL NECESSARILY 

FOLLOW COMPROMISE IN 

MORALS. EVER SINCE THE NEW-

SSPX HAS COMPROMISED IN 

DOCTRINE, THE MORAL 

TEACHING HAS SUFFERED 

COMPROMISE, AS A 

CONSEQUENCE. AN EXAMPLE OF 

THIS IS THE WEAK STAND ON THE 

VA**+#%=NES. MANY DOCTORS 

AND NURSES REVEALED THEIR 

CONTENTS AS CONTAINING 

MATTER DERIVED DIRECTLY 

FROM CELLS OF ABORTED 

INFANTS, EVEN WHILE STILL 

ALIVE! THIS FACT ALONE, 

CONDEMNS ANY SORT OF 

PARTICIPATION IN THESE 

VA*#%!¡*NES. LAMENTABLY, THE 

NEW-SSPX PUBLICLY APPROVED 

OF THEIR USE AND 

PARTICIPATION, PROVIDED ITS 

NON-COOPERATION PROVED TO 

 

8. LA DOCTRINE INFLUENCE LA 

MORALE. S'IL Y A UN COMPROMIS 

SUR LA DOCTRINE, IL Y AURA 

NÉCESSAIREMENT UN COMPROMIS 

SUR LA MORALE. DEPUIS QUE LA 

NEO-FSSPX A FAIT DES 

COMPROMIS SUR LA DOCTRINE, 

L'ENSEIGNEMENT MORAL A SUBI 

DES COMPROMIS EN 

CONSÉQUENCE. UN EXEMPLE DE 

CELA EST LA FAIBLE POSITION 

SUR LES VA**+#%=NS. DE 

NOMBREUX MÉDECINS ET 

INFIRMIÈRES ONT RÉVÉLÉ QUE 

LEUR CONTENU CONTENAIT DE 

LA MATIÈRE PROVENANT 

DIRECTEMENT DE CELLULES DE 

BÉBÉS AVORTÉS, MÊME 

LORSQU'ILS ÉTAIENT ENCORE EN 

VIE! CE SEUL FAIT CONDAMNE 

TOUTE IMPLICATION DANS CES 

VA**+#%!¡*NS. 

MALHEUREUSEMENT, LA NÉO-

FSSPX A PUBLIQUEMENT 

APPROUVÉ LEUR UTILISATION ET 

LEUR PARTICIPATION, POUR 



 
 

12 

 
RESULTARA PERJUDICIAL PARA EL 

PROPIO PUESTO DE TRABAJO. 

AQUÍ SE FOMENTAN DOS 

DELITOS; EN PRIMER LUGAR, LA 

PARTICIPACIÓN EN EL ABORTO 

INDIRECTO, Y EN SEGUNDO 

LUGAR, LA COOPERACIÓN 

DIRECTA EN EL PROGRAMA DE 

EUGENESIA QUE HA SIDO 

ANUNCIADO PÚBLICAMENTE POR 

LOS GLOBALISTAS COMO UN 

MEDIO INMORAL PARA REDUCIR 

LA POBLACIÓN MUNDIAL. 

 

 

BE A DETRIMENT TO ONE'S JOB. 

TWO CRIMES ARE ENCOURAGED 

HERE;  FIRSTLY, THE 

INVOLVEMENT IN INDIRECT 

ABORTION, AND SECONDLY, 

DIRECT COOPERATION IN THE 

EUGENICS PROGRAM WHICH HAS 

BEEN PUBLICLY ANNOUNCED BY 

THE GLOBALISTS AS AN IMMORAL 

MEANS TO REDUCE THE WORLD 

POPULATION 

 

AUTANT QUE LEUR NON-

COOPÉRATION NUISE À LEUR 

PROPRE TRAVAIL. DEUX CRIMES 

SONT ENCOURAGÉS ICI : 

PREMIÈREMENT, LA 

PARTICIPATION À UN 

AVORTEMENT INDIRECT ET, 

DEUXIÈMEMENT, A LA 

COOPÉRATION DIRECTE AU 

PROGRAMME EUGÉNIQUE 

ANNONCÉ PUBLIQUEMENT PAR 

LES MONDIALISTES COMME UN 

MOYEN IMMORAL DE RÉDUIRE LA 

POPULATION MONDIALE. 

 

 

LA LÍNEA THUC 

 

 

THE THUC LINE 

 

 

LA LIGNE THUC 

 

 

MONSEÑOR MARCEL LEFEBVRE 

EXPRESÓ SERIAS RESERVAS SOBRE 

LA VALIDEZ Y LICITUD DE LAS 

CONSAGRACIONES DE LA LÍNEA 

THUC, ESPECIALMENTE LAS 

VINCULADAS A PALMAR DE 

TROYA, EN ESPAÑA, SU POSTURA 

ERA EVITARLAS POR 

COMPLETO. ALLÍ, LLEGARON 

INCLUSO A ELEGIR SU PROPIO 

PRETENDIDO “PAPA”. HAY SERIAS 

RAZONES PARA PODER DUDAR SI 

ALGUNAS DE ESTAS LÍNEAS THUC 

ESTÁN AÚN DENTRO DE LA 

IGLESIA. LA CONSAGRACIÓN 

EPISCOPAL DE UN NO CATÓLICO 

ES UNA DE LAS VARIAS ACCIONES 

ILÍCITAS DEL MONSEÑOR THUC, 

LO QUE LLEVA A PREGUNTARSE SI 

AÚN ESTABA EN SUS CABALES... 

(ENTRE OTRAS OBRAS, VÉASE EL 

LIBRO DE CLARENCE KELLY "LO 

SAGRADO Y LO PROFANO" PARA 

UN ESTUDIO EN PROFUNDIDAD 

SOBRE ESTA CUESTIÓN, 

HACIENDO ABSTRACCIÓN DE LAS 

OPINIONES SEDEVACANTISTAS 

QUE EN ÉL SE EXPRESAN). 

 

 

ARCHBISHOP MARCEL LEFEBVRE 

EXPRESSED SERIOUS 

RESERVATIONS ABOUT THE 

VALIDITY AND LICITNESS OF THE 

THUC LINE CONSECRATIONS, 

ESPECIALLY THOSE LINKED TO 

PALMAR DE TROYA, IN SPAIN, HIS 

POSITION WAS TO AVOID THEM, 

ALTOGETHER. THERE, THEY 

WENT SO FAR AS TO ELECT THEIR 

OWN PRETEND-POPE. THERE ARE 

SERIOUS REASONS TO DOUBT IF 

SOME OF THESE THUC LINES ARE 

EVEN STILL INSIDE THE CHURCH. 

THE EPISCOPAL CONSECRATION 

OF A NON-CATHOLIC IS ONE OF 

THE SEVERAL ILLICIT ACTIONS 

TAKEN BY ABP. THUC, WHICH 

LEAVES ONE TO QUESTION IF HE 

WAS STILL IN HIS RIGHT MIND… 

(AMONG OTHER WORKS, SEE 

CLARENCE KELLY'S BOOK "THE 

SACRED AND THE PROFANE" FOR 

AN INDEPTH STUDY ON THIS 

QUESTION, DISREGARDING THE 

SEDEVACANTIST VIEWS 

EXPRESSED THEREIN). 

 

 

 

MONSEIGNEUR MARCEL LEFEBVRE 

A ÉMIS DE SÉRIEUSES RÉSERVES 

SUR LA VALIDITÉ ET LA LÉGALITÉ 

DES CONSÉCRATIONS DE LA 

LIGNÉE THUC, EN PARTICULIER 

CELLES LIÉES À PALMAR DE 

TROYA EN ESPAGNE, CA 

POSITION ÉTAIT DE LES ÉVITER 

COMPLÈTEMENT. ILS SONT MÊME 

ALLÉS JUSQU'À ÉLIRE LEUR 

PROPRE "PAPE". IL Y A DE 

SÉRIEUSES RAISONS POUR 

POUVOIR DOUTER QUE 

CERTAINES DE CES LIGNÉES THUC 

SOIENT ENCORE DANS LE SEIN DE 

L'ÉGLISE. LA CONSÉCRATION 

ÉPISCOPALE D'UN NON-

CATHOLIQUE EST L'UNE DES 

NOMBREUSES ACTIONS ILLICITES 

DE MONSEIGNEUR THUC, CE QUI 

SOULÈVE LA QUESTION DE 

SAVOIR S'IL ÉTAIT ENCORE SAIN 

D'ESPRIT… (PARMI D'AUTRES 

OUVRAGES, VOIR LE LIVRE DE 

CLARENCE KELLY "THE SACRED 

AND THE PROFANE" POUR UNE 

ÉTUDE APPROFONDIE DE CETTE 

QUESTION, ABSTRACTION FAITE 

DES POINTS DE VUE 

SÉDÉVACANTISTES QUI Y SONT 

EXPRIMÉS). 

 

 

EL PROBLEMA DEL ESPÍRITU LIBERAL 

 

 

THE PROBLEM OF THE LIBERAL SPIRIT 

 

 

LE PROBLÈME DE L'ESPRIT LIBÉRAL 

 

 

1. EL ESPÍRITU LIBERAL NO ES LA 

MISMA COSA QUE EL LIBERALISMO 

DOCTRINAL AUNQUE SÍ SEA UNA 

EMANACIÓN DE ÉSTE ÚLTIMO.  

 

 

1. THE LIBERAL SPIRIT IS NOT 

THE SAME THING AS DOCTRINAL 

LIBERALISM, ALTHOUGH IT IS AN 

EMANATION OF THE LATTER.  

 

 

1. L'ESPRIT LIBÉRAL N'EST PAS LA 

MÊME CHOSE QUE LE LIBÉRALISME 

DOCTRINAL, MÊME S'IL EN EST 

UNE ÉMANATION.  
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2. EL NUEVO ESTADO SOCIAL 

GENERADO EN LOS ESTADOS 

CATÓLICOS HACE DOS SIGLOS 

POR LA REVOLUCIÓN FRANCESA, 

CON LAS LEYES  LIBERALES Y CON 

LA CULTURA LIBERAL HA HECHO 

NACER UNA NUEVA GENERACIÓN 

DE CATÓLICOS 

ESQUIZOFRÉNICOS.   

EN UN ESTADO LAICO DONDE LA 

VERDAD DE LA IGLESIA CATÓLICA 

PERDIÓ SUS DERECHOS A TODO 

NIVEL Y EN EL QUE TODAS LAS 

RELIGIONES Y DOCTRINAS 

FUERON PUESTAS AL MISMO 

NIVEL NACIÓ HACE DOS SIGLOS 

EL LLAMADO LIBERALISMO 

“CATÓLICO” EN FRANCIA. ESTE 

LIBERALISMO “CATÓLICO” PASÓ 

DE PROMOVER LA CONVIVENCIA 

PACÍFICA CON EL ESTADO 

ANORMAL DE LA SOCIEDAD A 

ACEPTARLO DESPUÉS COMO TAL. 

LOS CATÓLICOS QUE HAN VIVIDO 

DESDE SU INFANCIA EN UNA 

SOCIEDAD LIBERAL TERMINAN 

POR VER ÉSTA SITUACIÓN COMO 

ALGO “NORMAL”.     

EN EL ESTADO RELATIVISTA 

ACTUAL DE LA SOCIEDAD LOS 

CATÓLICOS CASI SIN DARSE 

CUENTA SE HAN VUELTO 

GRADUALMENTE ELLOS MISMOS 

RELATIVISTAS. YA NO PERCIBEN 

ENTERAMENTE LOS CONCEPTOS 

FUNDAMENTALES DE UNICIDAD Y 

DE COHERENCIA DE LA VERDAD. 

ESTO SE HA VUELTO EN ELLOS UN 

ESPÍRITU, UN ESTADO DE ÁNIMO, 

UNA “SENSIBILIDAD”, UNA 

MANERA DE VIVIR QUE HA 

ACEPTADO NO SOLO LA 

CONVIVENCIA PACÍFICA CON EL 

ESPÍRITU MODERNO SINO QUE, 

AÚN MÁS, CREE QUE EL ESPÍRITU 

DEL EVANGELIO O DE LA IGLESIA 

PUEDE SER CONCILIADO CON EL 

MUNDO. EL ESPÍRITU LIBERAL NO 

ES UN ESPÍRITU DOCTRINAL SINO 

PRÁCTICO, QUE NO QUIERE 

ENTENDER LA ESTABILIDAD 

DOCTRINAL DE LOS CONCEPTOS 

DE LA FE CATÓLICA.  

ES PORQUE EL ESPÍRITU LIBERAL 

TIENE COMO FUNDAMENTO UN 

PECADO CONTRA EL ESPÍRITU 

SANTO, AL NO QUERER ACEPTAR 

COMPLETAMENTE LOS PRINCIPIOS 

EVIDENTES Y FUNDAMENTALES 

 

2. THE NEW SOCIAL STATE 

GENERATED IN THE CATHOLIC 

STATES TWO CENTURIES AGO BY 

THE FRENCH REVOLUTION, WITH 

LIBERAL LAWS AND LIBERAL 

CULTURE HAS GIVEN BIRTH TO A 

NEW GENERATION OF 

SCHIZOPHRENIC CATHOLICS.   

IN A SECULAR STATE WHERE THE 

TRUTH OF THE CATHOLIC 

CHURCH LOST ITS RIGHTS AT ALL 

LEVELS AND WHERE ALL 

RELIGIONS AND DOCTRINES WERE 

PUT ON THE SAME LEVEL, THE SO-

CALLED "CATHOLIC" LIBERALISM 

WAS BORN TWO CENTURIES AGO 

IN FRANCE. THIS "CATHOLIC" 

LIBERALISM WENT FROM 

PROMOTING PEACEFUL 

COEXISTENCE WITH THE 

ABNORMAL STATE OF SOCIETY 

TO ACCEPTING IT AS SUCH. 

CATHOLICS WHO HAVE LIVED 

SINCE CHILDHOOD IN A LIBERAL 

SOCIETY END UP SEEING THIS 

SITUATION AS "NORMAL".     

IN TODAY'S RELATIVISTIC STATE 

OF SOCIETY, CATHOLICS ALMOST 

WITHOUT REALIZING IT HAVE 

GRADUALLY BECOME 

RELATIVISTIC THEMSELVES. THEY 

NO LONGER FULLY PERCEIVE THE 

FUNDAMENTAL CONCEPTS OF 

UNIQUENESS AND COHERENCE OF 

TRUTH. THIS HAS BECOME IN 

THEM A SPIRIT, A STATE OF 

MIND, A "SENSIBILITY", A WAY OF 

LIFE THAT HAS ACCEPTED NOT 

ONLY THE PEACEFUL 

COEXISTENCE WITH THE MODERN 

SPIRIT BUT, EVEN MORE, BELIEVES 

THAT THE SPIRIT OF THE GOSPEL 

OR OF THE CHURCH CAN BE 

RECONCILED WITH THE WORLD. 

THE LIBERAL SPIRIT IS NOT A 

DOCTRINAL BUT A PRACTICAL 

SPIRIT THAT DOES NOT WANT TO 

UNDERSTAND THE DOCTRINAL 

STABILITY OF THE CONCEPTS OF 

THE CATHOLIC FAITH.  

IT IS BECAUSE THE LIBERAL SPIRIT 

HAS AS ITS FOUNDATION A SIN 

AGAINST THE HOLY GHOST, BY 

NOT WANTING TO ACCEPT 

COMPLETELY THE EVIDENT AND 

FUNDAMENTAL PRINCIPLES OF 

THE TRUTH, THAT IT IS 

PRACTICALLY IMPOSSIBLE TO 

CONVERT THOSE WHO HAVE IT. 

 

2. LE NOUVEL ETAT SOCIAL 

ENGENDRE DANS LES ETATS 

CATHOLIQUES IL Y A DEUX 

SIECLES PAR LA REVOLUTION 

FRANCAISE, AVEC DES LOIS 

LIBERALES ET UNE CULTURE 

LIBERALE, A DONNE NAISSANCE A 

UNE NOUVELLE GENERATION DE 

CATHOLIQUES SCHIZOPHRÈNES.   

DANS UN ÉTAT LAÏC OÙ LA 

VÉRITÉ DE L'ÉGLISE CATHOLIQUE 

A PERDU SES DROITS À TOUS LES 

NIVEAUX ET OÙ TOUTES LES 

RELIGIONS ET DOCTRINES ONT 

ÉTÉ MISES SUR LE MÊME PLAN, LE 

SOI-DISANT LIBÉRALISME 

"CATHOLIQUE" EST NÉ IL Y A 

DEUX SIÈCLES EN FRANCE. CE 

LIBÉRALISME "CATHOLIQUE" EST 

PASSÉ DE LA PROMOTION D'UNE 

COEXISTENCE PACIFIQUE AVEC 

L'ÉTAT ANORMAL DE LA SOCIÉTÉ 

À SON ACCEPTATION EN TANT 

QUE TEL. LES CATHOLIQUES QUI 

ONT VÉCU DEPUIS LEUR ENFANCE 

DANS UNE SOCIÉTÉ LIBÉRALE 

FINISSENT PAR CONSIDÉRER 

CETTE SITUATION COMME 

"NORMALE".     

DANS LA SOCIÉTÉ RELATIVISTE 

D'AUJOURD'HUI, LES 

CATHOLIQUES, PRESQUE SANS 

S'EN RENDRE COMPTE, SONT 

PROGRESSIVEMENT DEVENUS EUX-

MÊMES RELATIVISTES. ILS NE 

PERÇOIVENT PLUS PLEINEMENT 

LES CONCEPTS FONDAMENTAUX 

D'UNICITÉ ET DE COHÉRENCE DE 

LA VÉRITÉ. C'EST DEVENU CHEZ 

EUX UN ESPRIT, UN ÉTAT 

D'ESPRIT, UNE "SENSIBILITÉ", UN 

MODE DE VIE QUI A ACCEPTÉ 

NON SEULEMENT LA 

COEXISTENCE PACIFIQUE AVEC 

L'ESPRIT MODERNE MAIS, PLUS 

ENCORE, QUI CROIT QUE L'ESPRIT 

DE L'ÉVANGILE OU DE L'ÉGLISE 

PEUT SE RÉCONCILIER AVEC LE 

MONDE. L'ESPRIT LIBÉRAL N'EST 

PAS UN ESPRIT DOCTRINAL MAIS 

UN ESPRIT PRATIQUE, QUI NE 

VEUT PAS COMPRENDRE LA 

STABILITÉ DOCTRINALE DES 

CONCEPTS DE LA FOI 

CATHOLIQUE.  

C'EST PARCE QUE L'ESPRIT 

LIBÉRAL A POUR FONDEMENT UN 

PÉCHÉ CONTRE L'ESPRIT SAINT, 

NE VOULANT PAS ACCEPTER 
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DE LA VERDAD, QUE ES 

PRÁCTICAMENTE IMPOSIBLE 

CONVERTIR A LOS QUE LO 

TIENEN. ADEMÁS ELLOS SON DE 

UNA TENACIDAD TAN NOTABLE Y 

TAN OBSTINADA QUE SE CREEN 

TENER LA “MISIÓN” DE 

CONVERTIR A LOS CATÓLICOS 

DOCTRINALES, A ESTE PUNTO 

LLEGA SU CEGUEDAD.  

LOS QUE TIENEN EL ESPÍRITU 

LIBERAL PUEDEN ADOPTAR 

TEMPORALMENTE LAS TESIS DEL 

CATOLICISMO DOCTRINAL PERO 

NO PERSEVERARÁN EN ELLAS 

PORQUE EN EL FONDO NO LAS 

ENTIENDEN. 

 

 

 

 

3. LOS CATÓLICOS DE ESPÍRITU 

LIBERAL HAN SIDO SIEMPRE EN 

LOS DOS ÚLTIMOS SIGLOS UN 

LASTRE PARA LOS CATÓLICOS 

DOCTRINALES, AQUELLOS QUE 

NO PERDIERON DE VISTA LO QUE 

ES EL VERDADERO CONCEPTO 

PRIMERO LA VERDAD NATURAL Y 

DESPUÉS LA VERDAD DE LA FE.  

EN LOS DOS ÚLTIMOS SIGLOS LOS 

“CATÓLICOS” DE ESPÍRITU 

LIBERAL CON SUS CONCEPTOS 

MUNDANOS DE FALSA PRUDENCIA 

HAN SABOTEADO SIEMPRE LOS 

ESFUERZOS DE LOS CATÓLICOS 

DOCTRINALES Y HAN SIDO LA 

CAUSA DE UNA MULTITUD DE 

DERROTAS DEL CATOLICISMO, 

POR EJEMPLO: LOS OBISPOS QUE 

TRAICIONARON A LOS 

CRISTEROS; LOS OBISPOS QUE 

QUISIERON CONCILIAR LA IGLESIA 

CON EL MUNDO MODERNO EN EL 

CONCILIO VATICANO II Y MÁS 

RECIENTEMENTE EL PADRE 

SCHMIDBERGER Y MONS, FELLAY 

QUE CREEN PODER CONCILIAR LA 

TRADICIÓN CON LOS ENEMIGOS 

DE LA TRADICIÓN, ETC. 

ES EN ESTE SENTIDO QUE FUERON 

HECHAS LAS DECLARACIONES 

DEL CARDENAL RATZINGER EN 

UNA ENTREVISTA QUE CONCEDIÓ 

A LA REVISTA ITALIANA “JESUS”: 

“LA PREOCUPACIÓN DE LOS 

HOMBRES DE IGLESIA EN LOS 

AÑOS 60 FUE LA DE CONCILIAR 

LA IGLESIA CON DOS SIGLOS DE 

‘CULTURA’ LIBERAL”, ¡MÁS CLARO 

MOREOVER, THEY ARE OF SUCH A 

REMARKABLE TENACITY AND SO 

OBSTINATE THAT THEY BELIEVE 

THEY HAVE THE "MISSION" TO 

CONVERT DOCTRINAL 

CATHOLICS, AND THIS IS THE 

EXTENT OF THEIR BLINDNESS.  

THOSE WHO HAVE THE LIBERAL 

SPIRIT CAN TEMPORARILY ADOPT 

THE THESES OF DOCTRINAL 

CATHOLICISM BUT THEY WILL 

NOT PERSEVERE IN THEM 

BECAUSE DEEP DOWN THEY DO 

NOT UNDERSTAND THEM. 

 

 

 

 

 

 

 

3. CATHOLICS OF LIBERAL SPIRIT 

HAVE ALWAYS BEEN IN THE LAST 

TWO CENTURIES A BURDEN FOR 

DOCTRINAL CATHOLICS, THOSE 

WHO DID NOT LOSE SIGHT OF 

WHAT IS THE TRUE CONCEPT, 

FIRST THE NATURAL TRUTH AND 

THEN THE TRUTH OF FAITH.  

IN THE LAST TWO CENTURIES 

THE "CATHOLICS" OF LIBERAL 

SPIRIT WITH THEIR WORLDLY 

CONCEPTS OF FALSE PRUDENCE 

HAVE ALWAYS SABOTAGED THE 

EFFORTS OF DOCTRINAL 

CATHOLICS AND HAVE BEEN THE 

CAUSE OF A MULTITUDE OF 

DEFEATS OF CATHOLICISM, FOR 

EXAMPLE: THE BISHOPS WHO 

BETRAYED THE CRISTEROS; THE 

BISHOPS WHO WANTED TO 

RECONCILE THE CHURCH WITH 

THE MODERN WORLD IN THE 

SECOND VATICAN COUNCIL AND 

MORE RECENTLY FATHER 

SCHMIDBERGER AND BISHOP 

FELLAY WHO BELIEVE THEY CAN 

RECONCILE TRADITION WITH THE 

ENEMIES OF TRADITION, ETC. 

IT IS IN THIS SENSE THAT THE 

DECLARATIONS OF CARDINAL 

RATZINGER WERE MADE IN AN 

INTERVIEW HE GAVE TO THE 

ITALIAN MAGAZINE "JESUS": "THE 

CONCERN OF THE MEN OF THE 

CHURCH IN THE SIXTIES WAS TO 

RECONCILE THE CHURCH WITH 

TWO CENTURIES OF LIBERAL 

'CULTURE'", IT COULD NOT BE 

SAID MORE CLEARLY! 

PLEINEMENT LES PRINCIPES 

ÉVIDENTS ET FONDAMENTAUX DE 

LA VÉRITÉ, QU'IL EST 

PRATIQUEMENT IMPOSSIBLE DE 

CONVERTIR CEUX QUI L'ONT. DE 

PLUS, ILS SONT D'UNE TÉNACITÉ 

ET D'UNE OBSTINATION SI 

REMARQUABLES QU'ILS SE 

CROIENT AVOIR LA "MISSION" DE 

CONVERTIR LES CATHOLIQUES 

DOCTRINAUX, TANT LEUR 

AVEUGLEMENT EST GRAND.  

CEUX QUI ONT L'ESPRIT LIBÉRAL 

PEUVENT ADOPTER 

TEMPORAIREMENT LES THÈSES DU 

CATHOLICISME DOCTRINAL, MAIS 

ILS N'Y PERSÉVÉRERONT PAS 

PARCE QU'AU FOND ILS NE LES 

COMPRENNENT PAS. 

 

 

3. LES CATHOLIQUES D'ESPRIT 

LIBÉRAL ONT TOUJOURS ÉTÉ, AU 

COURS DES DEUX DERNIERS 

SIÈCLES, UN FARDEAU POUR LES 

CATHOLIQUES DOCTRINAUX, 

CEUX QUI N'ONT PAS PERDU DE 

VUE LE VRAI CONCEPT, D'ABORD 

DE LA VÉRITÉ NATURELLE ET 

ENSUITE LA VÉRITÉ DE LA FOI.  

AU COURS DES DEUX DERNIERS 

SIÈCLES, LES "CATHOLIQUES" 

D'ESPRIT LIBÉRAL, AVEC LEURS 

CONCEPTS MONDAINS DE FAUSSE 

PRUDENCE, ONT TOUJOURS 

SABOTÉ LES EFFORTS DES 

CATHOLIQUES DOCTRINAUX ET 

ONT ÉTÉ LA CAUSE D'UNE 

MULTITUDE DE DÉFAITES DU 

CATHOLICISME, PAR EXEMPLE : 

LES ÉVÊQUES QUI ONT TRAHI LES 

CRISTEROS ; LES ÉVÊQUES QUI 

ONT VOULU RÉCONCILIER 

L'ÉGLISE AVEC LE MONDE 

MODERNE LORS DU DEUXIÈME 

CONCILE DU VATICAN ET PLUS 

RÉCEMMENT LE PÈRE 

SCHMIDBERGER ET MONS, FELLAY 

QUI CROIENT POUVOIR 

RÉCONCILIER LA TRADITION 

AVEC LES ENNEMIS DE LA 

TRADITION, ETC. 

C'EST DANS CE SENS QUE LES 

DÉCLARATIONS DU CARDINAL 

RATZINGER ONT ÉTÉ FAITES 

DANS UNE INTERVIEW QU'IL A 

DONNÉE À LA REVUE ITALIENNE 

"JESUS" : "LE SOUCI DES HOMMES 

D'ÉGLISE DANS LES ANNÉES 60 

ÉTAIT DE RÉCONCILIER L'ÉGLISE 
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NO SE PUEDE DECIR! 

 

 

 

 

 

4. LA PESTE DEL ESPÍRITU 

LIBERAL, POR SU NATURAL 

TENDENCIA, LLEVA SIEMPRE Y 

GRADUALMENTE, A LA 

CORRUPCIÓN DE LO QUE ES LA 

VERDADERA PRUDENCIA 

CRISTIANA Y LA VERDADERA FE. 

ESTÁ ORIENTADO AL 

LIBERALISMO PROPIAMENTE 

DOCTRINAL DE DONDE EMANÓ 

ORIGINALMENTE EN EL SIGLO XIX. 

ES GENERALMENTE INCRÉDULO A 

QUE ACTUALMENTE SEA 

REALIZABLE EL REINO SOCIAL DE 

CRISTO REY. 

  

 

 

 

 

 

 

4. THE PLAGUE OF THE LIBERAL 

SPIRIT, BY ITS NATURAL 

TENDENCY, ALWAYS AND 

GRADUALLY LEADS TO THE 

CORRUPTION OF WHAT IS TRUE 

CHRISTIAN PRUDENCE AND TRUE 

FAITH. IT IS ORIENTED TO THE 

PROPER DOCTRINAL LIBERALISM 

FROM WHICH IT ORIGINALLY 

EMANATED IN THE NINETEENTH 

CENTURY. IT IS GENERALLY 

BELIEVED THAT THE SOCIAL 

KINGDOM OF CHRIST THE KING IS 

AT PRESENT NOT REALIZABLE. 

 

AVEC DEUX SIÈCLES DE 

"CULTURE" LIBÉRALE", ON NE 

PEUT PAS LE DIRE PLUS 

CLAIREMENT! 

 

 

4. LA PESTE DE L'ESPRIT LIBÉRAL, 

PAR SA TENDANCE NATURELLE, 

CONDUIT TOUJOURS ET 

PROGRESSIVEMENT À LA 

CORRUPTION DE LA VRAIE 

PRUDENCE CHRÉTIENNE ET DE LA 

VRAIE FOI. IL S'ORIENTE VERS LE 

LIBÉRALISME PROPREMENT 

DOCTRINAL DONT IL A ÉMANÉ À 

L'ORIGINE AU DIX-NEUVIÈME 

SIÈCLE. IL EST GÉNÉRALEMENT 

INCRÉDULE QUANT À LA 

POSSIBILITÉ DE RÉALISER 

AUJOURD'HUI LE ROYAUME 

SOCIAL DU CHRIST-ROI. 

 

Ante los continuos compromisos no 

nos queda otra opción que mantener 

la Batalla por la Santa Fe en la línea 

del Papa San Pío X, de todos los 

Papas antiliberales y del Arzobispo 

Marcel Lefebvre. ¡Que Nuestra Madre 

Dolorosa, que estuvo al pie de la 

Cruz, nos mantenga fieles y nos dé la 

gracia de reconstruir y perseverar en 

la Fe Católica integral! 

 

En la Fiesta de la Preciosísima Sangre 

de Nuestro Señor Jesucristo los 

sacerdotes que aquí suscribimos 

proponemos el texto anterior a 

consideración todos aquellos que 

aman la verdadera Iglesia Una, Santa, 

Católica y Apostólica: 

 

 

Faced with the ongoing compromises 

we have no other choice but to 

maintain the Battle for the Holy Faith 

in the line of Pope St. Pius X, all the 

anti-Liberal Popes and of Archbishop 

Marcel Lefebvre. May Our Sorrowful 

Mother, who stood at the foot of the 

Cross, keep us faithful and give us 

the grace to rebuild and persevere in 

the integral Catholic Faith! 

 

On the Feast of the Most Precious 

Blood of Jesus, we, the undersigned 

priests, propose the above text for 

the consideration of all those who 

love the true One, Holy, Catholic and 

Apostolic Church: 

 

 

Face aux compromis en cours, nous 

n'avons pas d'autre choix que de 

maintenir la bataille pour la Sainte 

Foi dans la lignée du Pape St Pie X, de 

tous les Papes antilibéraux et de 

l'Archevêque Marcel Lefebvre. Que 

notre Mère douloureuse, qui s'est 

tenue au pied de la Croix, nous garde 

fidèles et nous donne la grâce de 

reconstruire et de persévérer dans la 

foi catholique intégrale!  

 

En la fête du Très Précieux Sang de 

Notre Seigneur Jésus-Christ, nous, les 

prêtres soussignés, proposons le 

texte ci-dessus à la considération de 

tous ceux qui aiment la véritable 

Église Une, Sainte, Catholique et 

Apostolique: 

 

 

Padre David Hewko 

Padre Hugo Ruiz V.   

 

1 de Julio 2023 

 

 

Father David Hewko 

Father Hugo Ruiz V.   

 

July 1st, 2023 

 

 

Mr L’abbé David Hewko 

Mr L’abbé Hugo Ruiz V.   

 

1er juillet 2023 
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